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Procession into the Church
Marchen op af kirkegulvet

disl) A Jsdal 43

Brudemarchen traeder ind i
kirken, og diakonerne synger
salmen "O Fredens konge"

The Bridal procession enters

the Church and the Deacons

sing the Hymn “O King of
Peace™:
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Kongen af fred,
giv os din fred,
etabler os din fred og
tilgiv os vore synder

O King of peace, grant us Your
peace, render unto us Your
peace, and forgive us our sins.

Gl 8 ety Uhae aStadl el 4
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Spred kirkens fjender,

Disperse the enemies, of the

W olgiaan g chaniSl glasi (38

befest den, at den ikke ma | Church, and fortify her, that AN ) g e
rokkes for evigt she may not be shaken forever.

Emmanuel, vor Gud er nu i | Emmanuel our God, is now in | «o¥) Ulawy & Ugd) Juigilas
vores midte, med sin Faders | our midst, with the glory of His LudBl) = 91 g Al Aaay

Herlighed og Helliganden

Father, and the Holy Spirit.

Velsign os alle, rens vores
hjerter,

helbred sygdomme af vores
sjeel og vores krop

May He bless us all, and purify

our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.
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Vi tilbeder dig, Kristus, tillige
med din gode Fader og
Helliganden, fordi du blev
korsfaestet og frelste os.

We worship You O Christ, with
Your Good Father, and the
Holy Spirit, for You have come

(risen) and saved us.
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Proclamation of the Marriage Covenant
Bekendtgarelse af eegteskabspagten

gladl cPe

Efter optoget sidder bruden pa
brudgommens hgjre hand
(Salme 45: 9). Praesten tager
derefter de to ringe og pakker
dem i rgdt linned og velsigner
dem, og forkynder &gteskabet

After procession, the bride sits
on the right hand of the groom
(Psalm 45:9). The priest then
takes the two rings and wraps
them in red linen and blesses
them proclaiming the marriage
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Preest:

I vor Herres, vores Guds og vor
Frelser Jesus Kristi navn,
forfatter til den perfekte lov og
grundlaegger af de dydige bud,
erklerer vi egteskabet mellem
den velsignede ortodokse sgn
(...) til  den velsignede
ortodokse datter (...).

Priest:

In the name of our Lord, our
God, and our Savior Jesus
Christ, author of the perfect law
and founder of the virtuous
commandments, we declare the
marriage of the blessed
Orthodox son (...) to the
blessed Orthodozx daughter

(..).
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Preaesten slar korsets tegn
og derefter pa de to ringe

The priest crosses himself and
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og siger the two rings and say Jdst g ulally
Praest: Priest: :Crlsl)
| Faderens og Sgnnens og | In the name of the Father and | 4l) (wadll 7 o 115 (¥ 9 ¥ Ay
Helligandens navn, en Gud. | the Son and the Holy Spirit, one Ol Aal g

Amen.

God. Amen.




Velsignet vere Gud Faderen,
Pantokratoren

Blessed be God the Father, the
Pantocrator

09 Bl o) 40 & e

Diakon: Deacon: BV PWA|]
Amen Amen el
Menighed: People: Al
Fadervor... Our Father Who art in ... .. ganad) B (5 2) UL
Preest: Priest: - CRl

| vor Herres, vores Guds og vor
Frelser Jesus Kristi navn,
forfatter til den perfekte lov og
grundlaegger af de dydige bud,
erklaerer vi egteskabet mellem
den velsignede ortodokse sgn
(..) til  den velsignede
ortodokse datter (...).

In the name of our Lord, our
God, and our Savior Jesus
Christ, author of the perfect law
and founder of the virtuous
commandments, we declare the
marriage of the blessed
Orthodox daughter (...) to the
blessed Orthodox son (...).
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Praesten slar korsets tegn og

The priest signs the cross and

Jsig qulall Rl ad

siger say
Preest: Priest: Calsl)
Velsignet veere hans enbarne | Blessed be His only begotten | muwall £ s gl 4kl & e
sgn, Jesus Kristus, vor Herre | Son, Jesus Christ our Lord. U
Diakon: Deacon: s oaladid)
Amen Amen el
Menighed: People: s uid)
Fadervor... Our Father Who artin ... ) gandd) ‘_,a ‘533\ (Y
Preest: Priest: Call)

I vor Herres, vores Guds og vor
Frelser Jesus Kristi navn,
forfatter til den perfekte lov og
grundlaegger af de dydige bud,
erklaerer vi egteskabet mellem
den velsignede ortodokse sgn
(...) til  den velsignede
ortodokse datter (...).

In the name of our Lord, our
God, and our Savior Jesus
Christ, author of the perfect law
and founder of the virtuous
commandments, we declare the
marriage of the blessed
Orthodox son (...) to the
blessed Orthodox daughter

(..)
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Preasten slar korsets tegn og

The priest signs the cross and

Jsuy cubally R adi

siger say

Preest: Priest: oAl
Velsignet vaere Helliganden, Blessed be the Holy Spirit, the L aal) (uadl) 2 gl & jla
Parakleten Paraclete.

Diakon: Deacon: B PWA||
Amen. Amen. Ol
Menighed: People: - d)
Fadervor... Our Father Who art in ... ) ganad) B ‘535\ (1Y
Menigheden siger The Congregation says I A Y
Gennem Kristus Jesus, vor Through Christ Jesus our Ly £ g gosally
Herre. Lord.

Praest: Priest: :Calsl)
Bed. Pray. )
Diakon: Deacon: BV PWA|]
Rejs jer til ban. Stand up for prayer. ) 588 33all
Praest: Priest: :Crlsl)
Fred veaere med jer alle. Peace be with all. LJSU adlud)




Menighed People: s ud)
Og med din and. And with your spirit. L) dagyly
The Prayer of Thanksgiving
Takkebgn
S B
Praest: Priest: -Gl

Lad os takke den godgerende
og barmhjertige Gud, Vor
Herre Gud og Frelser Jesu
Kristi Fader

Let us give thanks to the
beneficent and merciful God,
the Father of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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For han har bevogtet os; han
har stgttet os; han har bevaret
0s; han har taget imod os; han
har vist os medfelelse; han har
hjulpet og stettet os indtil
denne time.

For He has covered us, helped
us, guarded us, accepted us to
Himself, spared us, supported
us, and have brought us to this
hour.
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Acludioda I

Lad os fremdeles bede den
Almagtige Herre, vor Gud, at
han bevarer os pa denne hellige
dag og alle vort livs dage i al
fred.

Let us also ask Him, the Lord
our God, the Pantocrator, to
guard us in all peace this holy
day and all the days of our life.

1 A Llkday ) Alluild Lyl g
JS Wika sl JSy udiall oyl
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Diakon: Deacon: s oubadd)
Bed Pray. | sa
Menighed: People: s d)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. oyl
Preest: Priest: oAkl
Herre, Hersker, Almagtige | O Master, Lord, God the | i JsihJaslia aly) qu ) ducd) Lgd
Gud, Vor Herre- Gud- og | Pantocrator, the Father of OUr | syl & gu Lialia g Lig) 5 Uy

Frelser Jesu Kristi Fader!

Lord, God and Savior, Jesus
Christ.

Vi takker dig i alle forhold og

We thank You for everything,
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pa grund af alt og i enhver | concerning everything, and in Jads Ay da
situation. everything.

For du har beskyttet os, hjulpet | For you have covered us, | Lild g Liilada g Litie) g U5 i &Y
0s, bevaret os, modtaget os, | helped us, guarded us, accepted | cus g Ltadas ¢ Uile <88 g &Ll

baret over med os og bistaet og
stgttet os indtil denne time.

us to Yourself, spared us,
supported us, and have brought
us to this hour.

Acludioda Iy

Diakon:

Bed for, at Gud ma forbarme
sig over 0s, 0g vise 0S omsorg
og hgre og stgtte os, samt tage
imod sine helgeners og
frommes forbgnner for vores
godheds skyld til alle tider, og
velsigne parret (...) og (...) og
tilgive vore synder.

Deacon:

Pray that God have mercy and
compassion on us, hear us, help
us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and to bless
the couple (...) and (...), and
forgive us our sins.
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Menighed:
Herre, forbarm dig

People:
Lord have mercy.

sdd)
Pl

| tilfeelde af at paven eller en
biskop er tilstede siges
nedenstaende

* If the Pope or a Bishop is
present
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Og beskytte og bevare vor

And to keep the life and

Ll ald g Bl Uile g Ll Jabay (g

arede Fader Pave ............ og | standing of our honored father, | & 4y 3d (...) WY L) 2 Sall
vor Fader biskop.............. Papa Abba (...) and his partner | %) CiiuY) Ul 4 gl 4aadld)
in the liturgy, our father the (..
bishop, Abba (...).
Derefter beder preaesten Then the priest prays AW oy o
Preest: Priest: CRl

Derfor henvender vi os og
beder din  godhed, du
menneskekerlige, giv os at
fuldende denne hellige dag og
alle dage i vort liv i al fred med
erefrygt for dig.

Therefore, we ask and entreat
Your goodness, O Lover of
mankind, grant us to complete
this holy day, and all the days
of our life, in all peace with
Your fear.

o qlhiy Jlwd 1 Jal o
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Al  misundelse, og hver
fristelse, al Djeevelens veerk, og
onde menneskers
sammensveargelse og skjulte
savel som abenlyse fjenders
opstand,

All envy, all temptation, all the
work of Satan, the counsel of
wicked men and the rising up
of enemies, hidden and
manifest,
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tag det bort fra os.
Og bort fra hele dit folk og fra
dette Par og fra dit hellige sted.

take them away from us, and
from all Your people, and from
this couple, and from this, Your
holy place.
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Forsyn os derimod med de
gode og nyttige gerninger, for
du er den, som har givet os
myndighed til at treede pa
slanger og skorpioner og pa al
fjendens magt.

But those things which are
good and profitable do provide
for us, for it is You who have
given us the authority to tread
on only-begotten Son, our
Lord, God and Savior Jesus
Christ serpents and scorpions,
and upon all the power of the
enemy
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Og led os ikke ind i fristelse,
men fri os fra det onde,

And lead us not into temptation
but deliver us from the evil one.
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ved nade, barmhjertighed og
menneskekerlighed fra din
enbarne Sgn, Vor Herre-Gud-
og Frelser Jesus Kristus,

By the grace, compassion, and
love of mankind, of Your.

odull dgaag BNy daadlly
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ved hvem der tilkommer dig
herlighed, @re, pris, tilbedelse
og vardighed tillige med ham
og Helliganden,
Levendegoreren, af samme
vasen som dig,

Through Whom the glory, the
honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.
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nu og altid og i al evighedernes
evighed. Amen

Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Mens preesten tilbyder ragelse,
synger folket baeekkenversene.

While the priest offers
incense, the people chant the
Verses of Cymbals.

Fi ol Al g, sl 9
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Verses of Cymbals

baekkenversene
o8N gl
Adam bakkenvers Adam Verses of Cymbals Al Al & G gLl £l
(Sunday to Tuesday) (s A aaY))

Kom, lad os tilbede den hellige
Treenighed, Faderen  og
Sgnnen og Helliganden

O come let us worship, the holy
Trinity, the Father, the Son, and
the Holy Spirit.

) 93811 & I a il | gllas
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Vi det kristne folk, for Han er

We the Christian people, for He

9813 o sl G grddl oAl

vores sande Gud. is our true God. adall Ugl)
Vi har hab | St Mary, at Vor | We have hope, in Saint Mary, | 4, ais 4wl B ela, W
Herre vil forbarme sig over os | that God will have mercy upon Lle Wiy Uaa

igennem hendes forbgnner

us, through her intercessions.

Watos vers af baekkener
(onsdag til lgrdag)

Watos Verses of Cymbals
(Wednesday to Saturday
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Vi tilbeder Faderen og Sgnnen
og Helliganden, den hellige
treenighed, | en guddom og I en
natur

We worship the Father and the
Son, and the Holy Spirit, the
Holy Trinity, one in essence.
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Fred til kirken, englenes hus
Fred til jomfruen, som fadte
Vores frelser.

Hail to the Church, the house of
the angels, hail to the Virgin,
who gave birth to our Savior.
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Fortseettelse af Baekken
versene (Pa alle dagene)

Continuation of Verses of
Cymbals (in all days)
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Fred vaere med kammeret, som
er prydet med alle typer, for
den sande brudgom, der blev
forenet med menneskeheden

Hail to the chamber, which is
adorned with all types, for the
True Bridegroom, who became
united with humanity

G £ o8 JS Gasall JaAll 2Bl
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Fred veere med dig, Mary, due
Godhed, som fgdte os, Gud
Ordet.

Hail to you Mary, the beautiful
dove, who has born unto us,
God the Logos.

cAdiual) dalaall (A 4 Lal eM\
Ay g o calg gﬂﬁ

Fred veere med dig, Mary.
Hellig fred

Fred vere med dig, Mary,
Moder til den Hellige.

Hail to you Mary, a holy hail,
hail to you Mary, the Mother of
the Holy.
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Fred til Zrkeenglen Michael
Den store, fred for
missionaren Gabriel.

Hail to Michael, the great
archangel, hail to Gabriel, the
Announcer.

A< gy ‘d..,uli:ud eM\
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Fred veere med Keruberne, fred
vaere med Seraferne, fred til
alle de himmelske ordrer.

Hail to the Cherubim, hail to
the Seraphim, hail to all the
heavenly orders.
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Fred veere med John, den store
Fred til preaesten, Emmanuels
nevg.

Hail to John, the great
forefunner, Peace to the priest
Emmanuel’s Nephew
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Fred til mine Herrer og feedre
apostlene, hyld til, vor Herre
Jesus Kristus disciple

Hail to my masters and fathers
the apostles, hail to the

PRI ORI
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disciples, of our Lord Jesus
Christ.

Fred til dig Martyen, fred til
Evangelisten, fred til Apostlen
Markus Guds Betragter

Hail to you, O martyr, hail to
the evangelist, hail to the
apostle, Mark the beholder of
God.
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Fred til Steven , den farste
Martyr, fred til den velsignede
grkediakon

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

oY) Mgl gy aSkdd)
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Fred veere med dig, martyr,
fred For den modige helt, fred
til bereren Jihad, min herre
prins George (St Gerges).

Hail to you O martyr, hail to the
courageous hero, hail to the
struggle mantled, my master
the prince George.

Al cagdll L Al Nl
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Fred veere med dig, martyr.
Fred For den modige helt, fred
til beereren Jihad, filopater
Mercurius.

Hail to you O martyr, hail to the
courageous hero, hail to the
struggle mantled, Philopateer
Mercurius.

aladl, bl Ll Al AN
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Fred veere med dig, martyr.
Fred For den modige helt, fred
til baereren Jihad Abu Mina Al-

Hail to you O martyr, hail to the
courageous hero, hail to the
struggle mantled, Abba Mena

aladl, bl Ll Al N
Agadl G adlad) (Jhad) £ laill
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Bayadhi. of Vayat.
Fred vere med vores fader | Hail to our father Abba | gzl cussishil Ul Al
Antonios Serag Monasticism. | Antony,  the  lamp  Of | cuua ¥ gy Ll Ll adlead), 4 )

Fred til vores fader Anba Paula | monasticism, hail to our father Cal)
Den elskede af Kristus Abba Paul, the beloved of

Christ.
Fred veere med vores herrer | Hail to my masters and fathers, | (aaa  sL¥  Wald Sl
og fedre bgrnekerlige, Abba | the lovers of their children, | g Wil sdm Wil Ly
Bishoy og Abba Paul, den | Abbabishoy and Abba Paul the i Gl sl

elskede af Kristus.

beloved of Christ.

Gennem forbgn fra Guds
Moder Sankt Maria, O Herre,
tilgiv os vores synder.

Through the intercessions, of
the Mother of God Saint Mary,
O Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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At vi ma prise dig sammen med
din gode Fader og Helliganden,

That we may praise You, with
Your Good Father, and the

(ol el Y (walll 7 gl

for du kom ( rejste) og frelste | Holy Spirit, for You have come Liaa i Liald g
0S. (risen) and saved us.
Prayer of Matrimonial Pledge
Det Agteskabelig lgfte Ban
s Qs Sha
Preest: Priest: Rl

O Gud, som skabte mennesket
med dine hander alene og gav
ham, ( Manden). Kvinden til at
veere hans hjzlp og styke, ogsa
du nu, vores herre. Ver
mellemrummet for disse to

nygifte (...) og (...)

O God Who formed man with
Your hands alone, and gave
him the woman ( his wife) to
be a helpmate and support to
him, be now, our Master, an
advocate for these two newly
weds (..)and (..

8aa 9 A Sl Jaa Qsl“ P
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Praesten laver korsets tegn
pa deres pande og siger

(The priest makes the sign
of the cross upon their
foreheads and says)
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Foren dem i lgftet om sand
forening, og giv dem dette tegn
som symbol pa deres forening,
sa de kan vaere en i
kerlighedens band, siger til
Dem: "Min fred giver jeg jer,
min fred efterlader jeg jer" For
du er Vores alles fred og for
dig tilbyder vi herlighed og
&re, sammen med din enbarne
s@n samt Helliganden
livgiveren nu og til alle tider og
til alderen i alle aldre. Amen.

Unite them in the pledge of true
fellowship; and give them this
token as the symbol of their
union, that they may be one in
the bonds of love; saying unto
them, “My peace I give unto
you, My peace | leave with
you.” For You are the peace of
us all, and unto You we offer
up the glory and the honor,
together with  Your Only-
Begotten Son and the Holy
Spirit the Life-Giver, now and
at all times and unto the age of
all ages. Amen.
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Hymn “O Christ the Word of the Father”
Hymne ; O Kristus Faderens Ord

Y dalS praal) Ll oAl

Menighed

O Kristus Faderens Ord, den
enest Gud, giv os din fred, som
er fyldt med glade.

People:

O Christ the Word of the
Father, the only God, grant us
Your peace, that is full of joy.

L]

3 gl ANY) Y Al el Lo
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Velsignet Vere Faderen og
Sennen og Helliganden, den
perfekte Treenighed. Vi priser
Ham og &rer Ham.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

cudll) gl 9 Ol @Y o jlaa
Lodaal g Al e (Jalsl) & gl

O Herre hgr os. O Herre

O Lord hear us. O Lord have

Gub bl eyl Urawl eyl

forbarm dig over os. O herre | mercy. O Lord bless us. sl
velsign os.
The Litany of the Vestment & Exchanging of Rings
Ban for kleederne og pafering af ringene
Jeall Gud 5 LAY Ao B3Lal)
Praest: Priest: Call)

O Mester, Herre Jesus Kristus,
vores Gud, som prydede himlen
med stjernerne 0g
manifesterede jorden i
skenheden med blomster, der
beerer frugter af forskellig art,
som skankede menneskeheden
med himmelske ting og har
givet dem behag pa Jorden.Nu
0gsa, O Gode,den
menneskekeerlige.

O Master, Lord Jesus Christ,
our God, who ornamented the
sky with the stars and
manifested the earth in the
beauty of flowers bearing fruits
of diverse kinds, Who
bestowed on mankind
heavenly things and have given
unto them the comforts of the
earth. Now also, O Good One
and Lover of Mankind.
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(Praesten laver korsets tegn pa
kirkeklaederne)

Vi beder dig om at velsigne
disse kleeder. Amen

At de kan blive for dine tjenere,
der baerer dem, ved din godhed,
Kleeder til herlighed og frelse.
Amen

Kleaeder til glede og lykke.
Amen

(The  priest crosses the
vestments saying :)

We ask you to bless these
vestments. Amen

That they may become for your
servants who are wearing

them, through Your goodness,

vestments of glory and
salvation. Amen
Vestments of joy and

happiness. Amen

F(OHL abially adi y af)
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Bevar dem begge rene i sjel,
krop og and, sa deres liv kan
veere sundt, fredeligt og kysk
gennem retfeerdighedens
handlinger.Giv. dem begge
himmelsk og jordisk behag at
sa de kan blive rige gennem
velggrenhedshandlinger;

Fyld  deres Hjem 0g
opbevaringssteder med alle
velsignelser, og matte de veere
veerdige til at gare din vilje til
enhver tid, for du er barmhjertig
og retfeerdig.

/re veere til Dig, med din gode
Fader og Helliganden, Livets
giver nu og for evigt. Amen.

Preserve them both pure in
soul, body, and spirit, that their
life may be healthy, peaceful,
and chaste through the acts of
righteousness. Grant them both
heavenly and earthly comfort
that they may become rich
through charitable deeds; fill
their houses and storage places
with all blessings, and may
they become worthy of doing
your will at all times, for you
are merciful and righteous.
Glory be to You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life, now
and forever. Amen.

Sually () B (i Laghhial
daa (A Lagiba (sl gl
o) Jad el g g e g oM g
duda Yy Asilad) da ) Lagd ca
Lag jlia Sal g ¢yl Jladly Wikt
Wpal) 38 e Lagd Mg
o JS i) Slany o sl g
b g Aaa il S a3y
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Praesten placerer kleededragten
0g de to ringe til bruden og
brudgommen, mens
diakonerne synger denne salme

The priest places the vestment
and the two rings for the bride
and the groom while the
deacons chant this hymn

craadl Gl ) calsl) by
Jsis Laiyy G g el opilaal)
Y all) Aaladl)

Hymn “The Spiritual Garment”
Hymne: Den andelige beklaedning

igila gl Asl) el

Det andelige beklaedning, som

Michael er Kledt i, og
perlebzltet, som Michael er
smykket med.

The spiritual garment, with
which Michael is arrayed, and
the girdle of pearls, with which
Michael is adorned.

@ il gl Al
Agpsall  Ashidlly  (Jaildse

Silia gy (3hia

O Herre Hgr os, O Herre
forbarm dig over 0s.0 Herre
velsign os.

O Lord hear us. O Lord have
mercy on us. O Lord bless us.

Uk byl qu b brad qu b
LSl

Hymn “The Golden Censer”

Hymne: Den gyldne rggelseskar

A dl) B paaall ol

Den gyldne rggelse er
Jomfruen, hendes aroma er
Vores Frelser. Hun fgdte ham;
Han frelste os og tilgav os
vores synder

The golden censer is the
Virgin, her aroma is our Savior.
She gave birth to Him; He
saved us and forgave us our
sins.

Q&JG\JM\‘;AQAMHM‘
Al g Liall g 4jalg 28 Lialia ga
LLas W
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Vi tilbeder dig, O Kristus, med
din gode Fader og Helliganden,
for du kom (rejste) og frelste
0s. Forbarm dig over os.

We worship You, O Christ,
with Your good Father and the
Holy Spirit, for You have come
(risen) and saved us. Have
mercy on us.

Al pa ) Lyl A aad
cutl Y ) 75l pllall
Bas, Uiald o cudl

The Pauline Epistle
Paulus Brev

ol

Paulus, vor Herres Jesu Kristi
tjener, kaldet til at veere apostel,
udnaevnt til Guds evangelium.
Et kapitel fra leereren St. Pauls
brev til Efeserne. Ma hans
velsignelse veere over os.
Amen.

Paul, the servant of our Lord
Jesus Christ, called to be an
apostle, appointed to the
Gospel of God. A chapter from
the epistle of our teacher St.
Paul to the Ephesians. May his
blessing be upon us. Amen.

odlg Uate i, o e
e 4SS 53 ¢ punid) AT ) g
ol

Ephesians 5:22-6:3

Ephesians 5:22-6:3

3:6—22:5

I hustruer under jeres Mand
som under Herren

Wives, submit to your own
husbands, as to the Lord.

LS (RN, Ghuadl eludl) g
a5l

For en Mand er sin hustrus
hoved, ligesom Kristus er
Kirkens hoved og sit legemes
frelser.

For the husband is head of the
wife, as also Christ is head of
the church; and He is the Savior
of the body.

u‘ Las °b—~5‘ Culy 32 Ja%N CY
JAJ ch.\.\SS\ u-u\) Lsa.a\ G\u.d‘
A.u.nJ\ UAS;A

Ligesom kirken underordner
sig under Kristus, sadan skal
ogsa | hustruer underordne jer
under jeres Mand.

Therefore, just as the church is
subject to Christ, so let the
wives be to their own husbands
in everything.

cao.uﬁwi il LS ol
L& (8l @whjﬁwtdhs
;Lu.\MdS.\S C_\MASSM.\.\S.“@AM

RN Y NS

Mand elsk jeres Hustruer,
ligesom Kristus har elsket
Kirken og givet sig hen for den.

Husbands, love your wives,
just as Christ also loved the
church and gave Himself for
her.

Calf g esﬁl.uu \3.\;\ ‘dlAJM l.g_\\
PV ?Sub Mu.\SS\ Ln.\\ C"“'MM
Y

for at hellige den ved at rense
den 1 badet med vand ved ordet

That He might sanctify and
cleanse her with the washing of
water by the word

duu Ay \)g.ha cl.g.u:ﬁ ‘,SS
A..ASSSLa ;LAS\

for at fagre kirken frem for sig i
herlighed, uden mindste plet
eller rynke, hellig og lydefri.

That He might present her to
Himself a glorious church, not
having spot or wrinkle or any
such thing, but that she should
be holy and without blemish.

‘amwwuﬁuﬁ

wﬁuus‘uas\isw-\ﬁum\i
wﬁjmm&ﬂda‘&adu

Sadan bgr ogsa meendene elske
deres hustruer som deres eget
legeme. Den der elsker sin
hustru, elsker sig selv.

So husbands ought to love their
own wives as their own bodies;
he who loves his wife loves
himself.

\Jm u‘ JIAJS\ uis Gan Al
M\J.A‘ ua.a Oa eumu ‘ﬂ;bua
M.I‘_\A.i

Ingen hader jo sin egen krop,
men narer og plejer den, som
Kristus gar med kirken

For no one ever hated his own
flesh, but nourishes and
cherishes it, just as the Lord
does the church.

dg‘.he amn!uauelmu
Lo &b W c%ﬁ\g 4.1334
.f..«.u.\ﬁ;

.

For vi er lemmer af hans krop,
af hans legeme og af hans
knogler.

For we are members of His
body, of His flesh and of His
bones.

UAJ‘\.AAJuA c‘\.AuA ;'-UAD‘L\.N
MUaa
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Derfor skal en mand forlade
sin far og mor og binde sig til
sin hustru, og de to skal blive
gd.et k

For this reason a man shall
leave his father and mother and
be joined to his wife, and the
two shall become one flesh.

M‘jbl—l\dﬁ)ﬂd 138 Ja Gy
S Gskiy eadlnaly el

a3 1A

Dette rummer en stor | This is a great mystery, but I | ¢ J g8l Ui ity cf—lkﬁ J.ud\ Jaa
hemmelighed - jeg sigter til | speak concerning Christ and i) g Q.MAS\ 3;.:
Kristus og kirken. the church.

Men det geelder ogsa jer, at i
hver iser skal elske jeres hustru
som jer selv, og hustruen skal
veere erefrygt for sin mand.

Nevertheless let each one of
you in particular so love his
own wife as himself, and let the
wife see that she respects her
husband.

AAUJSMM\}Y\ é".u\ LA\J
Bl Gly cAudiS fia 405

AFIEGIIL

Bern adlyd jeres foraldre i

Children, obey your parents in

Gl (B s | okl (YY) &

Herren; for det er ret og rigtigt. | the Lord, for this is right. ‘_ga 1 &Y
Ar din far og din mor! Det er | Honor your father and mother, | J3) A @sa AR ‘US\»
det farste bud, der er knyttet et | which is the first X 3 duay

Iofte til.

commandment with promise:

for at det ma ga dig godt, og du
ma for et lang liv pa jorden

that it may be well with you and
you may live long on the earth.

Jish 1515855 il a1 (%5 (A
«ua N uir— Jw‘it

M4& Gud Faders nade vare med
jer alle. Amen.

The grace of God the Father be
with you all. Amen.

aSaian ma (eSS QY AN dars
Ll

The groom and the bride submit their heads and the Priest lays his hands on them to bless
them while the Hymn for the Descent of the Holy Spirit is chanted

Brudgommen og bruden satter deres hoveder sammen, og presten leegger haenderne pa dem
for at velsigne dem, mens salmen om Helligdndens nedstigning bliver sunget

Oudil 500 st Cad (58 L LS ot gl 4y ey (520 (LS alaf Laguad ) Coama g 2l (ng

Hymne for nedstigning at
Hellig Helligandens

Hymn for the Descent of the
Holy Spirit

el 2 g 1 Jsta gl

Talsanden, der dvaldte ved
apostlene pa pinsedagens fest,
at de talte i mange tungemal.

The Comforter Spirit Who
dwelt upon the apostles on the
Feast of the Pentecost, so they
spoke in many tongues.

Sul) e da sl g aall 7 g )
RPTS

og da pinsedagene var afsluttet
samlede de 12 apostle sig
sammen

And when the days of the
Pentecost were completed, the
twelve apostles were all
gathered together.

1S hacddaill A edes W (s
Y gy e UY) laa aglS cpmaina

Da Talsanden dvaldte ned fra
himlen spredte den sig over en
og enhver at de talte i mange
tungemal

The Comforter Spirit, when He
descended from heaven, spread
over each one, so they spoke in
many tongues.

slacd) o 03 W sl g
Aaally 153k aal g U o Bucasl
RPS

Hymn of the Trisagion
Agious ( Hellig) Hymne
sl ol

Hellige Gud, hellige Steerke,
hellige Udgdelige, som blev
fadt af jomfruen — forbarm dig
over 0s

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy on us.

s (g oAl (gl (gl
G Ay gl igar ¥ A Al
Gaaf csl_al)
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Hellige Gud, hellige Steerke,
hellige Udgdelige, som blev
korsfeestet for os — forbarm dig
oVer 0s.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who was crucified
for us, have mercy on us.

s (g oAl (gl (gl
L cla é:\.“ gaa él“ ‘éAﬂ
Laa )

Hellige Gud, hellige Steerke,
hellige Udgdelige, som opstod
fra de dede og opfor til
himmels — forbarm dig over os.

Holy God, holy Mighty, holy
Immortal, who rose from the
dead and ascended into the
heavens, have mercy on us.

s (g gBl) (gl (gl
Cra e@ ‘é:ﬁ‘ (S gay b éﬁ‘ ‘;AJ‘
(i gandl Al ey g

L

/re veere Faderen og Sgnnen
og Helliganden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.

Glory to the Father and to the
Son and to The Holy Spirit,
now and ever and unto the ages
of the ages. Amen.

o Ay g o) dsg oY)

cuddl) 7 g 1y ¥ g QD aaall

Ol

Hellige Treenighed, forbarm

O holy Trinity, have mercy

Lias ) ¢ u gall) & gl Lo

dig over os. upon us.
Praest Priest: Crll)
Bed Pray. Ja
Diakon: Deacon: ouband)
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. ) 588 33lall
Praest Priest: Calsl)
Fred veere med jer alle Peace be with all. LJSU adld)
Menighed People: gar VAl
Og med din and And with your spirit. L) da gyl
The Litany of the Gospel
Evangeliets litany
Y &l
Praest: Priest: nll

Herre og Mester, Jesus Kristus,
vor Gud, som har sagt til sine
hellige, erede disciple og
hellige apostle:

O Master, Lord Jesus Christ
our God, who said to His
saintly, honored disciples and
holy apostles:

Uigl) sl £ gy ) Sl L
Al 9 Cpaanadd) ol,,mﬁ hld Lﬁﬁ‘

S8 e Sl gl

“Mange profeter og retferdige
har lengtes efter at se det, som
| ser, men sa det ikke, og hare
det, som | herer, men fik det
ikke at hare.

“Many prophets and righteous
men have desired to see the
things which you see, and have
not seen them, and to hear the
things which you hear, and
have not heard them.

) grany al g ) grand ol La ) gransy

O gl C S 1) sl g Bl O
Oly o als G Al Ll g

Men lykkelige er jeres gjne, at
de ser, og jeres orer, at de
herer.”

But blessed are your eyes, for
they see, and your ears for they
hear.” May we be worthy to

i Y oY sk il
il dlally Jads pew

Gor os verdige til at hgre og | hear and to act according to IR
handle i overensstemmelse | Your Holy Gospels, through ST
med dine hellige evangelier | the prayers of Your saints.

ved dine helgeners forbgnner.

Diakon: Deacon: B PWA||
Bed for det hellige evangelium | Pray for the Holy Gospel oudlal) Jaady) Jal ¢pe 1 sba
Menighed: People: e WA |
Herre, forbarm dig. Lord have mercy. eyl
Praest: Priest: :oalsl)
Men, Herre, ihukom ogsa | Remember also, O our Master | U sal ¢udll JS (Uasw b Laagi S

enhver, som har bedt os om at
huske dem 1 vore bgnner og

all those who have bidden us to
remember them in our

LY s @b ar SN o) Ugagly
Ll dld) Lgmd i Al Lile iy
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forbgnner, som vi bringer frem
for dig, Herre, vor Gud. Dem,
som allerede er sovet hen, giv
dem hvile, de syge helbred
dem, for du er vort hab, vor

supplications and prayers,
which we offer up unto You, O
Lord our God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick heal

b 1 gaf s ) gl Cpdl), Ugd)
ALY, aghd) udjal) agasi @y
U Lladd g Ul Wik ga
Lialdy Ul Lilddy UlS Uila )

Ll
helbredelse samt vor | them. For You are the life of us '
opstandelse all, the salvation of us all, the

hope of us all, the healing of us
all, and the resurrection of us
all.

Menighed People: g Al
Halleluja Alleluia Lslally
The Gospel
Evangeliet

Jey)

Salmen praesenteres, og den
siges i begyndelsen

The Psalm is read, beginning
with the deacon saying:

ALy 8 IRy gl 7k

Diakon:
Davids Salme. Halleluja

Deacon:
A psalm of David. Alleluia.

Lshla aglal e ja

Efter at have bedt Salmen
siger diakonen falgende,
hvis paven eller en
Arkebiskop eller en
biskop er til stede:

After praying the Psalm, the
deacon says the following if
the pope or a metropolitan or a
bishop is present:

9 ostaall of L) Q¥ s 130 g
Y Calll JBy (13 ga iBLY)
tosaal) Be) B aay

Lad dem ophgje Ham

Hymn “Let Them Exalt Him”

o\gaé):iﬁ:mmV’Jh"Oﬂ
". :"' 0'. é’

Lad dem ophgje ham i folkets
kirke og prise ham i de &ldstes
sede, for han har gjort sine
familier som en flok far, sa de
oprejste kan se og gleede sig.

Let them exalt Him in the
church of His people, and
praise Him in the seat of the
elders, for He has made His
families like a flock of sheep,
that the upright may see and
rejoice.

0 98 ol s A€ (B o g2 il
doa) Jaa AN Fanddl ulia o
Osaiiona) o Gl AN Jia

sk

Herren har svoret og vil ikke
omvende sig: "Du er forevig

The Lord has sworn and will
not repent, "You are a priest

9 il i anky o g Ul andl
Sl gudb e ol ) calsl

preest  efter  Melkisedeks | forever, after the order of | UL U diy e @l Gia

orden.” Herren er ved din hgjre | Melchizedek." The Lord is at | |y alasal) LWL & | pdal)

hand, vores hellige fader, | your right hand, our saintly #i4) il ) U? )

patriarken, pave Abba (...). father, the patriarch, Pope
Abba (...).

Og vores fader biskoppen , | And our father the bishop | ... W¥I( o)l kaall )ibud) Uiy

Abba (...). M@ Herren bevare | (metropolitan), Abba (...). Lghlly Lagilia Jaday o )

jeres liv. Alleluia.

May the Lord keep your lives.
Alleluia.

Preesten vender sig mod
Evangeliet og ofre rggelse,
mens han uhgrligt siger.

The priest turns towards the
Gospel and offers incense to it
while saying inaudibly.

By ) sl caldl) cdily
Do Jss 2 A sad)

Bgj jer ned for Jesu Kristi
evangelium. Gennem bgnner

Bow down before the Gospel
of Jesus Christ. Through the
prayers of the Psalmist David

el Eaen Jiai¥ ) gl

G il agly Jiall &l gl
Ui 5 ey Ll sl
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fra salmisten David, profeten,
Herre, tilgiv 0s vores synder.

the Prophet, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

Diakon: Deacon: BV PWA|]
Std med gudsfrygt og lad os | Stand in fear of God, let us hear | Juasy! Flacd Al Cigdy 1,588
hgre det hellige evangelium. the Holy Gospel. wiall
Preest Priest: :Call)

Velsignet veere han, som
kommer i Herrens navn.
Begyndelsen pa det hellige
evangelium efter St. Matthew.

Blessed is He who comes in the
name of the Lord of hosts.
Bless, O Lord, the reading of
the Holy, Gospel according to
St. Matthew the evangelist.

b, Sl gl Q) aly AV e
oudiall Jad¥) e Juadll b
oY) e Qudll) Guaay

Menighed: People: s uid)
FEre veere dig, Herre Glory to You, O Lord. Ay bell aaal)
Diakon: Deacon: B WA

Sta med gudsfrygt og lad os
hare det hellige evangelium, et
kapitel fra vor lerer Matthew
evangelisten, den rene discipel,

Stand up in the fear of God and
listen to the Holy Gospel. A
reading from the Gospel
according to our teacher Saint

Sl plad & Cighy |l
JALH\ M‘ 4M‘ u:\.a Jka

) . ¢AdS
Hans velsignelse Matthew the Evangelist. May
his blessings...
Menighed: People: o WA |
Veer med os alle. Amen Be with us all. Lagaa o
Diakon Deacon: s oaladid)

Fra Profeten Davids Salmer,
ma hans velsignelse veere med
os alle. Amen

A Psalm of David, the prophet
and king may his blessings be
with us all. Amen.

gl Ualea yaldag Ju1 8 (e
B TVE U b L g vt |

Bgj jer ned for Jesu Kristi
evangelium. Gennem bgnner
fra salmisten David, profeten,

Herre, tilgiv os vores synder.

Bow down before the Gospel
of Jesus Christ. Through the
prayers of the Psalmist David
the Prophet, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

The Psalm
Salmen

2503

Salme 19:5-128:3

Psalm (18) 19:5, (127)
128:3

18 - 127 s 534l

Den gar som en brudgom ud af
sit kammer, den gennemlgber
sin bane glad som en helt.

Which is like a bridegroom
coming out of his chamber, and
rejoices like a strong man to
run its race.

g coad e g A G ol Jia
Aok b e pual) Ll Jia

Som en frugtbar vinstok

Your wife shall be like a

i) da SIS () 6K5 )yl

er din hustru i dit hus, som
nyplantede oliventraeer sidder
dine sgnner omkring dit bord.
Halleluja.

fruitful vine In the very heart of
your house, Your children like
olive plants All around your
table. Alleluia.

cailay Gehaa Gl g

Jia digiyy iy cillga B A

Lsbdla

Efter salmebgnen siger
diakonen falgende, hvis
biskop eller pave er
tilstede

After praying the Psalm, the
deacon says the following if
the pope or a bishop is present

ARy ol L QY S 11
gy AV call) JUBy a g ga
e all Bs) B
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Lad dem ophgje ham i folkets
kirke og prise ham i de &ldstes
sede, for han har gjort sine
familier som en flok af far, sa
de oprejste kan se og gleede sig.

church of His people, and
praise Him in the seat of the
elders, for He has made His
families like a flock of sheep,
that the upright may see and
rejoice.

098 Jlaal g 4l AuiS (8 0 ga ol
dgs) Jaa AN ol ulia o
Osaiinall aw, GilAN Jia

5ok

Herren har svoret og vil ikke
omvende sig: "Du er forevig
preest efter Melkisedeks orden.
Herren er ved din hgjre hand,
vores hellige fader, patriarken,

The Lord has sworn and will
not repent, "You are a priest
forever, after the order of
Melchizedek." The Lord is at
your right hand, our saintly

o il dil aaly G 5 Q) acdl
Sl alb o 2 ) el
Ul b disg o8 qll, (3da
L) alieal) L) & phad) (gl

().

pave Abba (...). father, the patriarch, Pope

Abba (...).
Og vores fader biskoppen , | And our father the bishop | ..). Ly":!\( Ol skaall )ah‘z\ Lilg
Abba (...). Ma Herren bevare | (metropolitan), Abba (...). Lghlly LaSilia Jadany o )

jeres liv. Alleluia.

May the Lord keep your lives.
Alleluia.

Diakonen fortseetter

Then the deacon continues

ubadd) JaS; o

Diakon:
Velsignet veere ham, som
kommer i Herrens navn. Vor
Herre Gud og Frelser Jesus
Kristus.

Deacon:

Blessed is He who comes in the
Name of the Lord, our Lord,
God, Savior, and King of us all,
Jesus Christ the Son of the

Ugdly W, @l aals (A & e
Caal) £ g Uy, LIS Lialiag
amall A Gd A A

el A ), a0
Amen Living God, for whom is glory o sl o
forever.
Evangelium The Gospel Jaady)
Matthew 19:1-6 Matthew 19:1-6 6-1:19.~

Da Jesus var feerdig med denne
tale, forlod han Galileea og drog
gennem landet gst for Jordan til
Judeea.

Now it came to pass, when
Jesus had finished these
sayings that He departed from
Galilee and came to the region
of Judea beyond the Jordan.

Cra JEL ASN) 3 £ g Jasi Lal g
G A sl 2533 1) slas Gl
AN e

og store skarer fulgte ham, og
han helbredte dem dér.

And great multitudes followed
Him, and He healed them there.

(Ua aalidd 3 IS £ gan dlai

Nogle fariseeere kom hen til
Jesus, og for at saette ham pa
prave spurgte de: »Er det tilladt
en mand at skille sig fra sin
hustru af en hvilken som helst

The Pharisees also came to
Him, testing Him, and saying
to Him: Is it lawful for a man to
divorce his wife for just any
reason?

Crlil® 0 g3 2 O g AN A3} £lang
) el (Bl O Jaoll Jag Jay 24l

o J

grund?«
Han sagde: »Har I ikke laest, at | And He answered and said to | sl of il 2 Laby :agd JB g cilald
Skaberen fra  begyndelsen | them: Have you not read that | ¢ %l 5 ) 83 Laglld sl opa 314

skabte dem som mand og
kvinde

He who made them at the
beginning ‘made them male
and female.’

Derfor skal en mand forlade sin
far og mor og binde sig til sin
hustru, og de to skal blive ét
kod<?

And said, ‘For this reason a
man shall leave his father and
mother and be joined to his
wife, and the two shall become
one flesh’?

oll Jaol iy 13 Jal e 1Jd
G5y ila Guaibiy 4aly
Jaa) g lawa GLEY)
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Derfor er de ikke laengere to,
men ét kgd. Hvad Gud altsa har
sammenfgjet, ma et menneske
ikke adskille.«

So then, they are no longer two
but one flesh. Therefore, what
God has joined together, let not
man separate.

Al dea gy Oal) d Lad 1Y)
L) 4B Y 4 Axan s MG

/re vaere Gud for evigt.

Glory be to God forever.

Laila 4t aaa

Hymn “Those that have been United with the Holy Spirit”
Hymne: For dem der er blevet forenede ved Helliganden

" wdll) 7 g ) agdll cpdl) oY A Al

Menighed:
De der som en harpe er blevet
forenet i harmoni af Den

Hellige And, priser konstant
Gud.

People:

Those that have been united
together in harmony by The
Holy Spirit, like a harp, are
praising God continuously.

dd)
laa (udil) = g 11 agdll cpdl) oY 5
O IS A Qg B8 Jia

Med salmer og lovprisning og
andelige sange, dag og nat, fra
hjertet, uden ophar.

With psalms and praises and
spiritual songs, day and night,
from the heart, without ceasing.

A gy dalady mabady el e
S Y iy Jall) g Ll

Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fuldkomne  Treenighed. Vi
tilbeder og erer ham.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

coudll) 7 5505 Y19 ¥ & sl
Lodaal g Al e (Jalsl) & gl

O Herre hgr 0s.0 Herre

O Lord hear us. O Lord have

ol Byl qul braul ol

forbarm dig over os. O Herre | mercy on us. O Lord bless us. sl
velsign os.
The Supplications

Forbgn

Glallal)
Praest: Priest: Call)
Almagtige Herre, som er i | O Lord God Almighty, Who | & ¢l J<t) Jajlca Ay o) L
Himlen, Herre til vore | are in heaven, the Lord of our | b afls (il 4l sleddl
forfeedre; Vi Beder dig O herre | forefathers; we ask You O Lord Laa ) g Una)
at hgre os og forbarme dig over | to hear us and have mercy on
0s us.
Menighed: People: gar VAl
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Ayl
Praest: Priest: - Crlsl)
O Gud som skabte himlen og | O God who created the heaven, | aull g (a9 slewdl A e b
jorden og havet og alt det, som | the earth, the sea, and | el (Sliasaylgitjyledla JSs
er deri, og prydede dem med | everything therein, and Laa ) g Ve @l

din visdom, vi beder dig, o
Herre, om at hgre os og
forbarme dig over os.

ornamented them with Your
wisdom, we ask You, O Lord,
to hear us and have mercy on
us.

Menighed People: R Al
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0l eub
Preest: Priest: Call)

O Gud som skabte mennesket
i site billede, efter Hans Lighed
o0g satte ham i gleedens paradis,
vi beder dig, O’ Herre,

O God who made man in His
image, after His likeness, and
put him in Paradise of Joy, we
ask You O Lord to hear us and
have mercy on us.

jga o Gl pia G b
) s B Aran g Alliag
Laa )y Ura) b il
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om at hgre os og forbarme dig
oVer 0s.

Menighed People: T ad)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0yl
Preest: Priest: - Crlsl)

O Gud, der skabte kvinden fra
Adams ribben og gav ham, at
hun skulle veere hans hjelper;
vi beder dig, O’Herre, om at
hgre os og forbarme dig over
0S

O God who created woman
from Adam’s rib and did grant
him that she should be his
helpmate; we ask You O Lord
to hear us and have mercy on
us.

o iy 0n Ba GBS o b
il o _ulal dlma 4l Lalaeiy
Laa ) g U Gl

Menighed: People: g Al
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0yl
Praest: Priest: :oplsd)
O Gud, som velsignede | O God who blessed Abraham | Lglaa g <3 lug astl ) b Ca b

Abraham og Sara og tildelte
ham titlen som leder af alle
patriarker; vi  beder dig,
O Herre, om at hgre os og
forbarme dig over os.

and Sarah and granted him the
title of Head of all Patriarchs;
we ask You O Lord to hear us
and have mercy on us.

c#QY‘aMUJ@J@AJ 42.@354.‘
Laa ) g V) oyl it

Menighed: People: e Al
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0l eub
Preest: Priest: Crll)

O Gud som bevarede Isak og
gav ham Rebecca og reddet

O God who preserved lsaac
and gave him Rebecca and

A8, Al gy Gawd Bia G
Qb Al il g ol

ham fran han fjener; vi beder | saved him from his enemies, Laa ) g Linaul
dig, O’Herre, om at hgre os og | we ask You O Lord to hear us

forbarme dig over os. and have mercy on us.

Menighed: People: R A
Herre , forbarm dig Lord have mercy. eyl
Preest: Priest: Call)

O Gud some velsigede Jakobs i
hans agteskab og gjorde ham

O God who blessed Jacob in his
marriage and made him an heir

Aaly) b et d)h e b
g)l,gt‘.m.ud ‘JQJAS.‘GJUM:QJ

til arvtagere for lgftet; vi beder | of the promise; we ask You O Laa ) g Liraul
dig, O’ Herre, om at hgre os og | Lord to hear us and have mercy

forbarme dig over os. on us.

Menighed: People: Dl
Herre forbarm dig Lord have mercy. a0l eub
Praest: Priest: - Crlsl)

O Gud some opdragede Josef
som leder og gav ham Asenat
0g gennem ham frelste Egypten
fra sult; vi beder dig, O’ Herre,
om at hgre os og forbarme dig

O God who raised up Joseph as
a leader and granted him
Asenath and through him saved
Egypt from hunger; we ask
You O Lord to hear us and have

) A R 99 gy b)) e by
oa)) Js ale ddhalgg dag)
Liaa ) g Unan) oyl il « puaa

OVer 0s. mercy on us.

Menighed: People: R Al
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0l eub
Preest: Priest: Call)

O Gud, der var for forngjet for
at blive fgdt af en jomfru i
tidens fylde til at oplyse
menneskeheden

O God who was pleased to be
born of a Virgin in the fullness
of time to enlighten mankind,;
we ask You O Lord to hear us
and have mercy on us.

g o aY) AT (B e
‘M‘U"‘:‘%ui; ;LA'AU Q‘J..:Q
Liaa ) 9 Ve h,ul,gk‘.\li.ul
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Menighed: People: e WA |
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Ayl
Preest: Priest: :Crlsl)

O Gud som deltog i bryllupet i
Kana fra Galileea og velsignede

O God Who attended the
wedding of Cana of Galilee and

(sl UG e b pa o
ik s b Laliis G\Jjﬂ K7 cﬂJL.a

bryllupet ; blessed that marriage; bless this | e el il AT
Velsign dette bryllup som du | marriage as you blessed that Laalg
velsignede bryllupet ; Vi beder | marriage, we ask You O Lord

dig, O’ Herre, om at here os og | to hear us and have mercy on

forbarme dig over os. us.

Menighed: People: T ad)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. A0 eyl
Preest: Priest: )
O Gud som forvandlede vand | O God who transformed water | Lada §jed sladl Jga (0 L
til @gte vin, ved din|into genuine wine by Your | o( ) dae &l iy ol

guddommelige kraft, Velsign
dine tjenere ( ..) og (...) og
renger dem med din karlighed
for menneskeheden; Vi beder
dig, O’ Herre, om at here os og
forbarme dig over os.

divine power, bless Your
servants (...) and (...) and
purify them with Your love for
mankind, we ask You O Lord
to hear us and have mercy on
us.

(el ey Lad pghy(...)
Llaal g Umand ool il

Menighed: People: el
Herre, forbarm dig Lord have mercy. eyl
Preest: Priest: Calsl)

O Gud som deltog i bryllupet i
Kana fra Galilzea og velsignede
bryllupet, og forvandlede vand
til vin ved din guddommelige
kraft. Velsign og beskyt dine
tjerneres bryllup,(....) og ( ....)
med fred og harmoni og

O God Who attended the
wedding of Cana of Galilee,
and blessed that wedding, and
transformed the water into
wine by Your divine power,
bless and protect this wedding
of Your servants (...) and (...)

Jaladl U e B Ja (e
) slal) Jaag e ) ld & g
Ay iy by Lids sl
() ol 530 138 i g
dLaay Adlly A () o
Urawl b Ml clag al g

keerlighed og beskyt dem. in peace, harmony, and love Haaly
Vi beder dig, O’ Herre, om at | and protect them, we ask You

hgre os og forbarme dig over | O Lord to hear us and have

0S. mercy on us.

Menighed: People: )
Herre, forbarm dig Lord have mercy. a0l eyl
Preest: Priest: - Crlsl)

O Gud, der er velggrende og
medfglende og fuld af godhed
og hengivenhed, O Gud fa os il

O God who are beneficent and
compassionate and full of
goodness and affection, O God

el SN gl ) cpunal) Lo
avad o) Ul Gy b oiadlly
Qb dliled ) caa b dadla

at @re din godhed, den | make us glorify Your goodness Ll g Uiram)
menneskekerlige. Vi beder | O Lover of mankind, we ask

dig, O’ Herre, om at hare os og | You O Lord to hear us and have

forbarme dig over os. mercy on us.

Menighed: People: D)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. eyl

Hymn “O Christ Word of the Father”
Hymne 'O Kristus Faderens ord"

) Al grganad) Ll "l
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O Kristus Faderens ord, Den
eneste Gud, giv os din fred, der
er fyldt med gleede.

O Christ Word of the Father,
The Only God, grant us Your
peace, that is full of joy

(gl A (@Y A pall g
Lad g glaal) (LMl ke

Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
perfekte treenighed, vi tilbeder
ham og &rer ham.

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship
Him and glorify Him.

zods oV V) il AN
Lodaadg

O Herre, har os.
O Herre hav bamhjertighed
med o0s. O Herre Velsigne os.

O Lord hear us. O Lord have
mercy on us. O Lord Bless us.

AL b, Baa ) b, Ve b

Derefter beder praesten de
tre litanier for fred,
feedrene og forsamlingen

Then the priest prays the three
litanies for the Peace, the
Fathers and the Assembly

: g«f&\ﬂ &Y calsl) (s A
Glelaiall g gL g adlud)

The Three Litanies
De tre litanier

el g A5DIEY
Praest Priest: el
Bed Pray Jda
Diakon: Deacon: s bl
Rejs jer for at bede Stand up for prayer. ) 588 33l
Praest: Priest: )
Fred veere med jer alle Peace be with all. RPN
Menighed: People: Tl
Og med din and And with your spirit. Ll éla g 5l
Fredens Litany First Litany: The Litany el A ol
of Peace
Preest: Priest: ksl

Lad os igen bede til Gud, den
Almagtige, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesu Kristi Fader

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ.

U o8 Jalal) 4 Jlwild Liayf g
eal) £ g Linaling g Ugd) g Uy

Vi beder og benfalder din
godhed, du menneskekarlige:
Ihukom, Herre, freden for din

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O Lord,

e b dadla e Gahig Jlud
S sy b SH il
daalal) dwdial Saagl Baalgl)

eneste ene, hellige, almindelige | the peace of your one, only, A g
og apostolske kirke. holy, catholic, and apostolic
Church.

Diakon: Deacon: s oaladd)
Bed for Guds hellige, ene, | Pray for the peace of the one, | duaiall 3aa) gl adu Jal (e | sl
almindelige, apostolske, | holy, catholic, and apostolic | 4y 4dcuis ddgull  Axalal)
ortodokse kirkes fred Orthodox Church of God. Ausigh Y
Menighed: People: L)
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Al Gyl
Preest: Priest: oAl
Den (kirken), som er fra den | This which exists from one end | ) 4 gSual)  uald (e AliSI) 00
ene ende af verden til den | of the world to the other. Lguald

anden
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Velsign alle folkeslagene og
alle  folkene. Lad den
himmelske fred stige ned i
vores alles hjerter. Men ogsa
den anden fred, som hgrer dette
liv til - skaenk os den i nade.

All peoples and all flocks,
bless. The heavenly peace,
send down into all our hearts;
even the peace of this life,
graciously grant to us.

L pgSUk, Qlakdll) JS g qugndd) IS
s ‘uJ:sg il ganad) o g PMJ
2l 13 Bl Ji lagan Lle

Lalad) Ule 4y aa

Kongen, herene, officererne,
radgiverne, masserne, vore
naboer, vore indgange og vore
udgange - besmyk dem med al
fred.

The Kking [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes, our
neighbors, our coming in and
our going out, adorn them with
all peace.

A1) ¥y diadl g Guiph )ellall

Uil ay  goaadly  (usially
Ao IS agy ) (Ui laa g Lildlaa

Fredens konge, giv os din fred,
thi alt har du givet os.

O King of Peace, grant us Your
peace; for You have given us
all things.

()\J cdladw Likae | ceM‘ Sla 1,3
Libdao | 08 U8

Lad os tilhgre dig, Gud vor
Frelser, for vi kender ikke
nogen anden end dig. Dit
hellige navn er det, vi udtaler.

Acquire us to Yourself, O God
our Savior, for we know none
other but You. Your Holy
name we utter.

VOUN Ualda 4 L &l L)
ugll) o) g AT Gl
AR A g

Levendeger vore sjele ved din
Helligand

May our souls live by Your
Holy Spirit.

(gl dla g Ll g il

og lad ikke syndens ded fa
magt over os, dine tjenere, 0g
heller ikke over hele dit folk

And let not the death of sin
have dominion over us, we
Your servants, (nor over all
Your people.)*

Ugle o8y daladl) Ciga g Yy
(s 8 e Yy el (s

Menighed: People: g A
Herre forbarm dig Lord have mercy. AL

Pasiges ved tilstedeverlese af
pave, &rkebiskop eller biskop

* Said by the pope or a
metropolitan or a bishop, if
present:

3 &) kel ol Ll ) Lgd i
Jpala oS 1) ity

Anden Litany: Faedrenes
Litany

Second Litany: The
Litany of the Fathers

LY 43 g

Preest:

Lad os igen bede til Gud, den
Almegtige, vor Herre-Gud- og
Frelser Jesu Kristi Fader

Priest:
Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ.

:oalsl)
Ui oS Jabiaat) 4 Jleuitd Liayf g
emall £ g Linaling g Ugd) g Uy

Vi beder og benfalder din
godhed, du menneskekerlige.
Ihukom, Herre, vor patriark,
den erverdige fader,
ypperstepraesten Abba (...)

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

Gaa b dadia o Gibiy Jlad
S US sk iy b SH )
Ll L) Al i 5 o sl
()

(Hvis der er en erkebiskop
eller biskop til stede:)

If a metropolitan or a bishop is
present:

- :Cﬁlui:gigbha.:\p\ggé
Ul Al g 1) Aaddl) 8 4y g

og bredre i praestegerningen, | apostolic liturgy, our father the | ¥ aSall( iy ) o)
vor Fader Arkebiskop/biskop | metropolitan (bishop), Abba (..)
(...) (...).

Diakon: Deacon: sobadd)

Bed for vor ypperstepraest,
Pave Abba (..), pave og

Pray for our high priest, Papa
Abba (...), pope and patriarch

Ll L) LitigS (s ol ¢a ) gl
Al ani g &by W <.,
A Y alial) Aol
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patriark og erkebiskop af den
store by Alexandria

and archbishop of the great city
of Alexandria.

Hvis en metropolit eller en
biskop er til stede:
og bredre i prastegerningen

()

If a metropolitan or a bishop is
present:

And his partner in the liturgy,
our father the metropolitan
(bishop), Abba (...)

‘ rCibu) g) O ke 3ga g 2
Ul Al gua ) daadd) (B 4y 5dig
()Y aSall( Bl )yl slaal)

Sa afslutter han: Then he concludes: tJasy Al
og for vore ortodokse | And for our orthodox bishops. G865 Y U8Bl il g
biskopper.

Menighed: People: Al
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Al Gyl
Preaest: Priest: sl

Bevar ham godt for os i mange
ar og i fredelige tider, idet han
fuldferer det hellige
ypperstepraesteembede, som du
har betroet ham efter din
hellige og velsignede vilje.

In keeping keep them for us for
many years and peaceful times.
Fulfilling that holy high
priesthood with which You
have entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,

A3l g 8 i (pin L agddaf Unda
Caigsll Auli) Galata, Apadlu
G Wl agiiadil Al duaiall

A gl shal) dusial) ia) IS (LS

Og idet han oprigtigt udleegger

rightly dividing the word of

Bl gl A4S (plada

sandhedens ord og rent og | truth, shepherding Your people 29 b lgdas Sl el
sandt vogter dit folk i renhed og | in purity and righteousness,

retfeerdighed,

tillige med alle ortodokse | and all the orthodox bishops, | «CumwS3gi,¥)  Ad8Luy) ey

biskopper, provster, praster,
diakoner og hele fylden
(pleroma) i din eneste ene,
hellige, almindelige 0g
ortodokse kirke.

hegumens, priests, and
deacons, and all the fullness of
Your one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Aaladdl g ugudll g duaaladll g
daua ol Baa o) liuwdS Mia) JS g
A g 1) draladl daial)

Skaenk dem og os fred og
velbefindende pa ethvert sted.

Grant them and us peace and
safety in every place.

Adlal) g adladly Unle 5 agale andl
2aga JS A

Men deres bgnner, som de
frembeerer for os og for hele dit
folk, og vore bgnner* for dem

Their prayers which they offer
on our behalf, (and on behalf of
all Your people)*, as well as
ours on their behalf,

0P 3 )ls g gadly (A agdl sluag
Lyl cad L shag(* s JS
PR

Sagt af pave eller en biskop,
hvis de er til stede.

Her holder diakonen
ragelseskarret hen til praesten.
Denne laegger en skefuld
rggelse i, mens han siger:

* Said by the pope, a
metropolitan or a bishop, if
present. The deacon presents
the censer to the priest, who
puts a spoonful of incense into
it, while saying:

3 Qlskall ) L Q) gl g
Jodala o8 @) ity
A1 Banall (uladll adk; Ua
Baaly sd b g audad (AL
(Jsh R

modtag dem hos dig pa dit
hellige, anselige, himmelske
alter som en vellugt af rggelse.

Receive them upon Your holy,
rational altar of heaven, as a
sweet savor of incense.

oullall dada oo dld) gLl
D85 dadl ) ledd) (3lalil)

Og alle deres fjender - synlige

All their enemies, visible and

N ey Ggus Cudl) *Mﬁ\ Al

som usynlige - undertryk dem | invisible, trample and | agla ) cuad agldi g aglad <9

0og ydmyg dem i hast under | humiliate under their feet pregw

deres fagdder. speedily.

Men bevar dem selv i fred og | As for them, keep them in | 2 Jie gadu b agdidald an Laig

retfeerdighed i din hellige kirke. | peace and righteousness in Awdial) s
Your holy Church.

Menighed: People: Tadd)
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Herre, forbarm dig

Lord have mercy.

Laulaul

Tredje Litany:
Assembliernes Litani

Third Litany: The
Litany of the Assemblies

e laia¥) A o)

Fremsagt af paven, metropolit
eller biskop, hvis der er en til
stede

This prayer is said by the
pope, a metropolitan or a
bishop, if present.

3 Glskall o) WL Q) Ll gdy
Jala s @) ity

Preaest:

Lad os igen henvende os til
Gud, den Almagtige, vor
Herre-Gud- og Frelser Jesu

Priest:

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus

 Cal) £ g Linaliia g Uigd) 9 Uy

(Gl
Lo ds a4 Jlwild Liagl g

G b dada ¢ by Jld

Kristi Fader. Vi beder og | Christ. We ask and entreal | yeiga) o) U S3 ()
bgnfalder din godhed, du | Your goodness, O Lover of T Lgsju
menneskekerlige — lhukom, | Mankind, remember, O Lord, ' ’
Herre, vore  menigheder, | our assemblies, bless them.

velsign dem

Diakon: Deacon: s ladd)
Bed for denne hellige kirke og | Pray for this holy church and | dcaiall dugish sda Jaf o 1 ska
for vore menigheder. for our assemblies. Llelaial
Menighed: People: e R
Herre, forbarm dig Lord have mercy. Al Gyl
Preest: Priest: ol

Giv, at de uden hindring og
restriktion ma tilhgre os, og at
vi kan ggre med dem efter din
hellige og velsignede vilje.

Grant that they may be to us
without obstacle or hindrance,
that we may hold them
according to Your Holy and
blessed will:

¥y gl e W s ol L)
Al liipdaS gaiall 3o
A gl ghal)

Bedehuse, hellige huse, huse
for velsignelse — skaenk dem til
os, Herre, og til dine tjenere,
som kommer efter 0s i evighed.

Houses of prayer, houses of
purity, houses of blessing.
Grant them to us, O Lord, and
Your servants who will come
after us, forever.

Gigm Bylgh Cign Ba Cigw
digely Gy W L andl 4y
A ) Uy 009

Den fglgende bgn kan
siges

The following litany may be
said.

(A gl Audi gl oda JUES Lia

Udryd tilbedelsen af afguder
fuldsteendig fra verden

The worship of idols, utterly
uproot from the world.

O Leadd) dgalaly oY) Bals
allad)

Lad Satan og alle hans onde
magter blive ydmyget og tradt
hastigt under vore fgdder

Satan and all his evil powers,
trample and humiliate under
our feet speedily.

Buapdl) Al JSy  lasdd)
Aot s UlalB] caai ag13] g agia)

Alle forbrydelser og deres
anstiftere, ger en ende pa dem.
Lad deres fordeervede katteri
ophare.

All  offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt heresies
cease.

ol y caglll Lgploldy o <)
£l dlud ) i)

Ydmyg fjenderne af din hellige
kirke, Herre - som til enhver tid
s 0ga nu.

The enemies of Your Holy
Church, O Lord, as at all times,
now also humiliate.

Jla ol dwdiall diuniS glae
A3 Ll ¥ ol I8

Oplgs deres forfeengelig. Lad | Strip their vanity, show them | .l ju agiria agd o cagalilad Ja
dem hurtigt vide deres svaghed. | their weakness speedily.

Tilintetger deres misundelse, | Bring to naught their envy, | «agigisg cagislamy cadds Jhayl
deres komplotter, raseri, onde | their intrigues, their madness, | lgigivay Al agliasaiy ab ydig
gerninger 0g deres | their wickedness, and their (&)

e

23



bagvaskelse, som de begar
imod 0s.

slander, which they commit
against us.

Herre, geor dem allesammen

O Lord bring them all to no

g (ph S agdS aglaal iy b

uvirksomme. Og tilintetger | avail. Disperse their counsel, O | 5 gda 33 3l i) L agh9dia
deres rad, Gud, du som |God, who dispersed the Jhgiidl]
tilintetgjorde Akitofels rad. counsel of Ahithophel.

Menighed: People: sl
Amen - Herre, forbarm dig Amen. Lord have mercy. A Gl Gl
Preaest: Priest: sl

Rejs dig, Herre, Gud, lad alle
dine fjender spredes. Lad alle,
som hader dit hellige navn,
flygte for dit ansigt.

Arise, O Lord God, let all Your
enemies be scattered, and let all
who hate Your holy name flee
before Your face.

G iy, AN Gl g
JS clga g ol (e gy, lilas]
() e (i

Men lad dit folk veere velsignet
tusindfold og titusindfold, idet
de gar din vilje.

But let Your people be in
blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing Your
will.

Cagll ASull oSld el Ll g
Oy lgyy gy il
hial )

Ved nade, barmhjertighed og
menneskekerlighed fra din
enbarne Sgn, Vor Herre-Gud-
og Frelser Jesus Kristus,

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

ol dgaag cld g Aaadly
Ugls Uiy sl iy 500
oal) £ g Lnaliia g

ved hvem der tilkommer dig
a&re og pris, styrke og tilbedelse
sammen med ham (Sgnnen) og
Helliganden Levendeggreren,
af samme vasen som dig,

Through whom the glory, the
honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

_du ww\ ‘ﬁgad\ u.um\ C\’JS‘

Al SY) 5 aaal) 4L (e o) 132
&a Ara hy (5l 3l 9 5 adl

nu og altid og i alle| Now and atall times and unto | _gaall jaa Jlg Ol S oY
evighedernes evighed. Amen | the age of all ages. Amen. Ol
Diakon: Deacon: oaladd) J gty

Lad os give agt pd Guds
visdom. Herre, forbarm dig,
Herre, forbarm dig,

| sandhed

In the wisdom of God, let us
attend. Lord have mercy. Lord
have mercy.

Truly ...

@) QUL ol AaSay ) gl
LARSANG as ) Gl

The Orthodox Creed
Trosbekendelsen
Oha¥) (sl

Vi tror pa én Gud, den
almaegtige Gud Fader, himlens
og jordens , det synlige og
usynliges skaber.

We believe in one God, God
the Father, the Pantocrator,
Who created heaven and earth,
and all things, seen and unseen.

kgb'a ‘gd\ﬂ i cdal g lﬁh ‘}AJ..\
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Vi tror pa én Herre, Jesus
Kristus, Guds enbarne Sgn,
undfanget af Faderen far alle
tider

We believe in one Lord Jesus
Christ, the only - begotten Son
of God, begotten of the Father
before all ages.

O (rnal) £ g ) 5 G (a8
JS J8 Y (e 2 gl gall e ol) )
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lys af lys, sand Gud af sand
Gud, fadt, ikke skabt, af samme
vaesen som Faderen, ved hvem
alt er skabt,

Light of light; true God of true
God; begotten not created; of
one essence with the Father; by
Whom all things were made.

(G A ge B Al L Ge s
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som for os mennesker og for
vor frelse steg ned fra himlen
og blev kod ved Helliganden af
jomfru Maria og  blev
menneske,

Who, for us men and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate of
the Holy Spirit and of the
Virgin Mary, and became man.

Crag ¢ ) Cad Ul cra o3 12
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som o0gsa blev korsfastet for os

And He was crucified for us

Gy 3o o Us lag

under Pontius Pilatus, blev pint | under Pontius Pilate; suffered g allig ¢ i)
0g begravet and was buried.

Han opstod fra de dede pé | And the third day He rose from | il agall & < ga¥) Gy (e ald g
tredjedagen ifolge skrifterne, | the dead, according to the sl 8 Las

scriptures.

opfor til himmels og satte sig
ved sin Faders hgjre hand. Og
hvorfra han skal komme igen 1
sin herlighed for at demme
levende og dede, og der skal
ikke vare ende pa hans rige.

He ascended into the heavens
and sat at the right hand of His
Father; and He is coming again
in His Glory to judge the living
and the dead; Whose Kingdom
shall have no end.
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Ja, vi tror pa Helliganden,
Herren, Levendeggreren, som
udgar fra Faderen, som tilbedes
og ares tillige med Faderen og
Sgnnen og som har talt ved
profeterne.

Yes, we believe in the Holy
Spirit, the Lord, the Giver of
Life, Who proceeds from the
Father; Who, with the Father
and the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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Og pa ¢én, hellig, almindelig
(katholsk) og apostolisk kirke.

And in one, holy, catholic and
apostolic church, we confess

s T Bmly iy
Baaly dgagaray Ui sindy, Agd gy

— Vi bekender én dab til | one baptism for the remission Lladl) 3 ydaal
syndernes forladelse. of sins.
Menigheden synger faglgende | The congregation chants the il iy &

pa Golgata-melodien

following

Vi forventer de dgdes

We look for the resurrection of

Al Bla g <l gl Aald atiiy

opstandelse og den kommende | the dead, and the life of the age Ol S
verdens liv. Amen. to come. Amen. )
The First Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
Den Farste vielses bgn ( Ser mod gst)
(B sad Lgadia )zl s 30 (A oY) 35Lall
Preest: Priest: Call)
O Gud som er evig og| O God Who is eternal and | ss a1 ) ailall A5 agdl
vedvarende, som har ingen | everlasting, Who has N0 | glgiil¥gdaiasalany ool cplaiy

begyndelse, hvis visdom er
grenselgs, og hvis magt er
uden grense, som skabt
mennesket fra jorden, og gav
ham en kvinde ud af hans
ribben og tog hende til
radighed for ham, som hans
hjeelper, som det behager Deres
herredemme og godhed, for det
er ikke egnet for en mand at
veere alene.

beginning, Whose wisdom has
no limit and Whose power has
no bound, Who created man
from the earth, and gave unto
him a woman out of his rib, and
accommodated her for him as
his helpmate, as it pleases Your
Lordship and  Goodness,
because it is not suitable for a
man to be alone.
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Vi beder dig nu, vores konge,
om at forene dine to tjenere
(...) og (...) atblive forenet i

We ask You now, our King, to
unite Your two servants (...)
and (...) to be joined in

OF dllad Usta U Lol %) el
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harmoni i ét ked. Lad dem ga | harmony in one flesh. Let them | Maad g caal 5 s Lary Laguiar

ind i lykkens lov og forblive i | enter into the law of happiness, o UsSalg oz AN ugald )

dine sandfeerdige lerdomme. | and abide in Your truthful Aala adlas
teachings.

Giv dem en levende frugt af
livmoderen, sa de glaeder sig
over deres barns fadsel og far
et fredeligt liv.

Grant them a living fruit of the
womb so that they rejoice in the
birth of their children and have
a peaceful life.

Ohall e dpaa Bd Lagd
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Ggr dem klar ved alle gode

gerninger, igennem  Jesus
Kristus Vor herre. Gennem
hvem  herligheden,  eren,

herredemmet og tilbedelsen
skyldes Dig, med Ham og
Helliganden, livets giver, som
er af én essens med dig, nu og
til enhver tid og i alle
evigheders evighed. Amen.

Make them ready in all good
works through Jesus Christ, our
Lord. Through whom the glory,
the honor, the dominion, and
the worship are due unto You,
with Him and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of one
essence with You, now and at
all times and unto the age of all
ages. Amen.
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Hymn “As You have given it”

Hymne: Som du gav det
"addae ) Lag " al

Menighed:

Som du gav det til dine hellige
apostle, sig ogsa til os; ”"Min
Fred giver jeg jer”.

People:

As You have given it, to Your
saintly apostles, likewise also
say to us, “My peace I give to
you”.

add)
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Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fulde Treenighed: vi tilbeder og
&rer Dig.

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify him

oMy Ol Y e Ay
A dad Jalsl) Gaglll) ¢ uadl)
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O Herre hgr os, O Herre

O Lord hear us, O Lord have

Uk baay) Qb dbrad) @b

forbarm dig over os, O Herre | mercy on us, O Lord Bless us. LS b
Velsign os.
The Second Matrimonial Prayer (Looking towards the East)
Den Anden Vielses bgn ( Ser mod gst)
(G 523 Lgaia )z g Al 33l
Praest: Priest: - Crlsl)

O Herre vor Gud som skabte alt
natur, som skabte mennesket
fra jorden og gav ham en
hjeelper fra det ribben som du
fra ham og forenede dem

sammen, for &gteskabetes
evige forening og for den
vedvarende veaekst af

menneskeligheden, og fortalte
dem at vokse og formere sig og
fylde  jorden og have
herredgmme over den . Vi
beder dig, den
menneskekerlige, velsign

O Father our God who formed
all nature, who created man
from earth and made for him a
helpmate from the rib which
You have taken from him and
joined them together in union
of marriage for life and for the
continuous growth of mankind,
and told them to grow and
multiply and fill the earth and
have dominion over it. We ask
You O lover of mankind, bless
the union of Your servants (...)
and (...) that were united

Jia s adbkall Js Jila V) gl
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foreningen mellem dine tjenere
(...) og (...), der var forenet
sammen i henhold til din vilje.

together according to Your
Will.

Velsign  dem, som du
velsignede vore forefaedre,
Abraham, Isak, og Jakob. Laft
dem, som du gjorde med Isak
of Rebekka. Mangfoldiggare
dem som du mangfoldiggjorde
Jakob og hans afkom. Forherlig
dem som Du forherligede
Joseph i Egypten. Giv dem
renhed.

Bless them as You blessed our
forefathers Abraham, Isaac,
and Jacob. Elevate them as You

did Isaac and Rebecca.
Multiply them as You
multiplied Jacob and his

offspring. Glorify them as You
glorified Joseph in Egypt.
Grant them purity.

Wil @Sl LS 1Sy LagS b
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Mangfoldiggere dem som
Elkana og Anna, som du
velsignede og gav dem Samuel,
den troveerdige profet.Ggr dem
veerdige til det gode budskab
om den rene /rkeengel som
Zacharias og Elizabeth, som du
gav Johannes Dgberen, den
storste blandt dem fedt af
kvinder, der blev en forlgber
for din enbarne sgn.

Multiply them as Elkana and
Anna, whom You blessed and
gave them Samuel, the faithful
prophet. Make them worthy of
the good tidings of the pure
Archangel like Zacharias and
Elizabeth, whom You gave
John the Baptist, the greatest
among those born of women,
who became a forerunner
before Your Only Begotten
Son.
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Ogsd dig, O Herre Gud, som
velsignede Joakim og Anna og
skabte via dem den metafysiske
ark, Guds Moder, Saint Mary,
af hvem din enbérne sgn var
inkarneret og kom til verden og
velsignede brylluppet i Kana i
Galilzea.

You also, O Master Lord,
blessed Joachim and Anna and
made  from  them  the
metaphysical ark, the Mother
of God, Saint Mary, of whom
Your Only Begotten Son was
incarnate and came into the
world, and blessed the wedding
of Cana of Galilee.
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der var forenet pa dette
tidspunkt. Giv dem velstand,
visdom 0g frelsens
velsignelser, sa de kan vare i al
godhed og al renhed forenet i
deres kroppe og sjele og vere
veerdige til din velsignelse og
&re dit hellige navn sammen
med din enbarne segn og
Helliganden, livets giver, som

that were united at this hour.
Grant them prosperity,
wisdom, and blessings of
salvation, so that they may be
in all goodness and all purity
united in their bodies and souls
and be worthy of Your blessing
and glorify Your Holy Name
together with Your Only
Begotten Son and the Holy
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er af en essens med dig, nu og | Spirit, the Giver of Life, who is ST
til enhver tid og i alle | of one essence with You, now ), Lgls
evigheders evighed. Amen. and at all times and unto the
age of all ages. Amen.
Hymn “My Peace”
Hymne ” Min Fred”
U S el
| Menighed: | People: - i)
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Min fred, som jeg tog fra min
Fader, efterlader jeg det til jer,
Nu og Altid.

My peace which | took, From
My Father, | leave it with, You
Now and forever

Ui ‘(.ﬁi Cra 43340 A (L 2
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Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fuldkomne  Treenighed. Vi
tilbeder og &rer Ham.

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify Him.
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O Herre hgr os, O Herre

O Lord hear us, O Lord have

Uk baa) Qb dbirad) Qb

forbarm dig over os, O Herre | mercy on us, O Lord Bless us. s L
Velsign os.
The Third Matrimonial Prayer (Looking towards the Couple)
Den Tredje vielsesbgn ( Ser mod Parret)
(Crpmsnd) s gt Yz g 50 AEIAY) B3l
Preest: Priest: Calsl)

O Herre, vores store og evige
Gud, der skabte liv ud af
tomrummet og skabte universet
ved dit Logos og dannede
mennesket med dine pletfri
heaender, i dit billede og efter din
lighed, og fra det ene skabte det
andet, for dig sagde, at det ikke
er godt, at manden skulle veere
alene, sa du fik en dyb sgvn til
at falde over Adam og tog et af
hans ribben og lukkede kgdet
deraf (1 Mos 2:21). Derfor
forlader en mand sin far og mor
og klynger sig til sin kone, og
de bliver til ét legeme, og hvad
Gud har tilsluttert , ma intet
menneske skille ad.

O Lord, our great and eternal
God, that made life out of the
void and created the universe
by Your Logos, and formed
man with Your immaculate
Hands, in Your image and
according to Your likeness, and
from one created the other, for
You said that it is not good that
the man should be alone, so
You caused a deep sleep to fall
on Adam and took one of his
ribs and closed up the flesh
thereof (Genesis 2:21).
Therefore, a man leaves his
father and mother and clings to
his wife, and they become one
body, and what God has joined
together let no man put
asunder.
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O Du som velsignede Abraham
med Sara, Isak med Rebekka,
og Jacob i hans &gteskab, og
rensede alle som var forsamlet
til velsignelse, nu O mester
Herre, se pa dine tjenere (...) og
(...) hans hjelpeven. Bekreeft
deres forening, beskyt deres
seng i renhed. Beskyt dem og
deres hjem med din
uovervindelige hgjre hand. Red
dem fra al misundelse og
intriger. Bevar dem i harmoni
og fred, sa de kan bringe livets
frugt frem fra livmoderen for
dig, o levende Gud.

O You Who blessed Abraham
with Sarah, Isaac with Rebecca
and Jacob in his marriage, and
purified all who were joined in
blessing, now O Master Lord
look upon Your servants (...)
and (...) his helpmate. Confirm
their union, guard their bed in
purity. Shield them and their
home with Your
unconquerable Right Hand.
Save them from all envy and
intrigues. Keep them in
harmony and peace so that they
can bring forth, before You O
Living God, the fruit of life
from the womb.
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Velsign dem, O Gud, some du
velsignede Abraham med Sara

Bless them, O God, as You
blessed Abraham with Sarah,
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og Isak med Rebekka og Jacob
i hans &gteskab. | henhold til
mandene og kvinderne som er
her sammen med os, velsign
dem i vore Herre Gud og
frelser Jesus Kristus navn.
Igennem hvem herligheden,
aren, herredgmmet 0g
tilbedelsen skyldes dig, med
ham og Helliganden, livets
giver, som er af én essens med
dig, nu og altid og i alle
evighedernes evighed.Amen

and lIsaac with Rebecca, and
Jacob in his marriage. As for
the men and women who are
here with us, bless them in the
Name of our Lord, our God and
our Savior Jesus Christ.
Through whom the glory, the
honor, the dominion, and the
worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You, now and at
all times and unto the age of all
ages. Amen.
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Hymn “Do not forget the covenant”

Hymne “Glem ikke pagten”

agall i Y ol

Menighed
Glem ikke den pagt, som du
havde indgdet med vores

forefeedre, Abraham, Isak og
Jakob, Israel dine hellige.

People:

Do not forget the covenant, that
you have established with our
forefathers, Abraham, Isaac
and Jacob, Israel Your saints.
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Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fuldkomne Treenighed.Vi
tilbeder og &rer Ham.

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify Him.

zaMs Ol ¥ e A
A M cd.au.“ a,ll:d\ cu.u.\ﬂ\
Lbdaaig

O Herre hgr os. O Herre | O Lord hear us. O Lord have | <k baa ) @b Urad) @b
forbarm dig over os. O | mercy on us. O Lord Bless us. s L
Herre Velsign os.
A Prayer for Submission (Looking towards the East)
En Bgn om indsendelse
(B 5o 1gaia g guad $Da

Preest: Priest: Call)
Her os Gud, vi uverdige | Listen O God to us, we | ¢ad Usawly b draw
syndere, og bekraft foreningen | unworthy sinners, and confirm | «dy (cpiaiaall & 3Uadld)

af din tjenere (...) og ( ...) hans
hjelpeven. Frels dem fra alt
ondt og forlenge deres liv i
sagtmodighed, ro, udholdenhed
og lydighed, og holde dem

the union of Your servants (...)
and (...) his helpmate. Save

them from all evil, and
lengthen  their lives in
meekness, calmness,
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uden skyld og uden fald. endurance and obedience, and DA
keep them blameless and
without fall.

Oplys deres hjerter og sind, at | Enlighten their hearts and | el Lageagdy Lagald e )

de altid ma gare din vilje, for du
er alle bamhjetige, stor er din
bamhjertighed til alle der
raber ud til dig, og vi ofrer Dig
&re, &re og tilbedelse med din
Gode Fader og Helliganden, nu
og altid og i al evighedernes
evighed. Amen.

minds so that they may always
do Your Will, for You are all
Merciful; great is Your mercy
to all who cry out to You, and
we offer unto You glory, honor
and worship with Your Good
Father and the Holy Spirit, now
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and unto the age of all ages.
Amen.

Hymn “May God bless us all”
Hymne : Ma Gud velsigne os alle”

"41“ uSJL.\;\S Ilod

Menighed

Ma Gud velsigne os alle, og lad
os Velsigne Hans Hellige
Navn, ved alle tider er Hans
hymne kontinuerligt ( altid) i
vores munde.

People:
May God bless us all, And let
us bless His Holy Name, At all
times His praise, Is
continuously (always) in our
mouths.
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Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fuldkomne treenighed, vi priser
0g &rer ham.

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify Him.
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O Herre her os, O Herre
forbarm dig over os, O Herre
Velsign os.

O Lord hear us, O Lord have
mercy on us, O Lord Bless us.
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The Anointing of the Oil

Ban for olie Velsignelsen
3 e Bl

Praesten reciterer denne
ban over olien, inden han
salver parret. Menigheden
reagerer hver gang med at

sige "Amen”

The Priest recites this prayer
over the Oil before anointing
the couple. The people
respond each time saying
“Amen”

3l Je 5dall a3 calSl () sy
() 339 Gy ad) (a3
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Praesten ( holder olie flasken):
O Herre, Gud Almeagtige,
Faderen til vor herre, vor Gud
og Frelser Jesus Kristus der
salvede frugten af det rige
oliventrae, preaster, konger og
profeter, vi beder og opfordrer
dig, o gode Herre, den
menneskekeerlige at velsigne
denne olie, sa den bliver til en
olie for helliggerelse af dine
tjenere (... ) og (...).Amen.

Priest (holding the oil bottle):
O Lord, God Almighty, the
Father of our Lord, our God
and our Savior Jesus Christ,
who anointed, out of the fruit of
the rich Olive tree, priests,
kings, and prophets, we pray
and entreat You, O Good Lord,
Lover of Mankind, to bless this
oil so that it becomes an oil to
sanctify Your servants (...) and
(...). Amen.
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Et wvaben til lighed og
retferdighed. Amen.

A weapon of righteousness and
justice. Amen.

el Jaadl g al) 73

En salvelse renhed og
uforgengelighed. Amen.

An anointment of purity and
incorruption. Amen.
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Lys og ufarlig skenhed. Amen

Light and unfading beauty.
Amen.

Sl B Y Ylaa g

Glede, pryd og sand trast.
Amen

Joy, ornament and true

comfort. Amen.

Ol Lk g1 30 g Ay jg la b

Magt, frelse og sejr over alle
modstanderens gerninger.
Amen.

Power, salvation, and victory
over all the deeds of the
adversary. Amen.

Juadi I e e g Ladi g 5 g8
el dlaal)

30



Fornyelse og frelse af deres
sjele, kroppe og ander. Amen.

Renewal and salvation for their
souls, bodies, and spirits.
Amen.

Lagadeun g Lageadiil Ladd g s
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Rigdom med befrugtheden af
gode gerninger. Amen

Wealth with the fruit of good
deeds. Amen.
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/Ere og pris til dit Hellige navn,
med din enbdrne sgn og
helliganden, den livgivende,
som er af én essens med dig, nu
og til enhver tid og i alle
evigheders evighed. Amen.

Glory and honor to Your Holy
Name with  Your Only
Begotten Son and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who is
of one essence with You, now
and at all times and unto the
age of all ages. Amen.
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Praesten salver
brudgommen med olie,
mens menigheden synger
denne hymne

The priest anoints the groom
with oil, while the
congregation chants this hymn
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Hymn “May this oil destroy demons”
Hymne: Ma denne olie sla demonerne ned

" Opbldd) aall 13 Jhaad 'oal

Sla demonerne ned, denne olie
er imod onde ander. Dette er
olien for gode ander, dette er
olien som modstar onde ander,
igennm

Jesus Kristus, Herligehedens
Konge

Destroy the demons, this oil is
against evil spirits. This is the
oil of the good spirits, this oil is
for resisting evil spirits,
through Jesus Christ, the King
of Glory.

CAA 1A cplaldl caall 1 Jhaad
zIa N a1, Al 71 Y wa
)98 A glia aia caal) 138 Al

Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
fuldkomne Treeninghed, vi
tilbeder og a&rer Ham

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify Him.

zoMy OVl @Y il AN
A s Jall gl (el
032aiy

O Herre hgr os, O Herre
forbarm dig over os, O Herre
Velsign os.

O Lord hear us. O Lord have
mercy on us. O Lord Bless us.

LSk Qb Baa ) @b, Lra) b

Preesten salver bruden med
olie, mens menigheden synger
denne hymne

The priest anoints the bride with
oil, while the congregation chants
this hymn

L 0 g ) AL oy
A Galll qeadd) i

Hymn “You have anointed my head with oil”
Salme: Du har salvet mig hoved med Olie

ol y S 3l cing el

Du har salvet mit hoved med
olie, og din kop gjorde mig fuld
som med ren vin. Din
barmhjertighed skal faglge mig
alle dage i mit liv

You have anointed my head
with oil, and Your cup made
me drunk as with pure wine.
Your mercy shall follow me all
the days of my life.

‘ﬁmiSJ cg.mb ol cdaa
diaa g | G uall d.va (S
o bl ey (AS

Velsignet veere Faderen og
Sgnnen og Helliganden, den
Fuldkomne Treeninghed, vi
tilbeder Ham og e&rer Ham

Blessed be the Father, and the
Son, and the Holy Spirit, the
Perfect Trinity, we worship and
glorify Him.

zods oYy @) &l A
A aed (el gl ()
Dddady

O Herre her os, O Herre
forbarm dig over os, O Herre
Velsign os.

O Lord hear us. O Lord have
mercy on us. O Lord Bless us.

Gl baa ) @by Urad) Qb
s b
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Supplications for the Couple

Bud til Agteparret

Praest

O Gud, Harskarers Herre, hvis
barmhjertighed er uendelig, og
hvis godhed er uforstaelig, vi
beder dig om at modtage vores
benner. Besky dine tjenere (...)
og (...) og pas pa deres
forening. Beskyt deres seng i
renhed. Befaest dem med dine
Hellige engle og send en
mangde af dine medfalelser fra
dit altid parate pale.

O g ol Alhs
Priest:

O God, Lord of hosts, whose
mercies are infinite and whose
goodness IS beyond
comprehension, we ask You to
accept our supplications. Guard
Your servants (...) and (...) and
watch over their union. Protect
their bed in purity. Fortify them
by Your pure angels and send
upon us from Your ever ready
mansion a multitude of Your
compassions.

L& Legraias Bdaly Legllal)

roaldl
NV s el i) Ad) ) el gl
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Ryd mangfoldigheden af vore
synder veaek ved din godhed, og
giv os muligheden for at blive
I hvile stedet, med dine
helgener i det himmelske rige,
gennem din enbdrne sgn Jesus
Kristus, vor Herre, gennem
hvem  herligheden,  &ren,
herredemmet, og tilbedelsen
skyldes dig, igenne Ham ( Gud)
og Helligdnden, livsgiveren,
som er af én essens med dig, nu
og til enhver tid og i alle
evigheders evighed. Amen.

Disperse away the multitude of
our transgressions through
Your goodness, and grant us to
be in the places of rest of Your
saints in the Heavenly
Kingdom, through Your Only
Begotten Son Jesus Christ our
Lord, through whom the glory,
the honor, the dominion, and
the worship are due unto You,
with Him and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of one
essence with You, now and at
all times and unto the age of all
ages. Amen.

axily cdadlay b_agl WY Ay
daly) oslal (B s O Lyl Lile
Al @l pacal) @igsla b el
631\ Y cUgJ&\M\&MJPJS\
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TN ey 4xa dy Bl 2 gl
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Ol LIS jgaall s Mg ol

Blessing of the Crowns

Velsignelsen af Kronen
Sl el B3ua

Praesten holder kronen og beder over
dem. Hver gang synger menigheden
tilbage med ”Amen”.

The Priest holds the crowns
and prays over them. Each
time, the People respond
“Amen”

Wle s JISTL CalS) oy
20838 JS g 53kall o2
Ol Mol ¢ gl sl

Praest:

O Hellige Gud, som kronede
heligenerne med klare kroner
og forsonede og forenede det
himmelske og det jordiske; O
Mester, velsign nu disse
kroner, som vi har forberedt til
at palegge dine tjenere. Lad
dem veere for dem:

Priest:

O Holy God, who crowned the
saints with unfading crowns
and reconciled and united the
heavenly and the earthly; O
Master, bless now these
crowns, which we have
prepared to set upon Your
servants. Let them be unto
them:

toalsl)

SIS A JIS s (o 948 401
& Crailanad) CJL:AJ (edi Y
L oY L&) i, Ladaa g9 e )Y)
lalla A Sy oda &l U
lagd o8 e o gl

Kroner for herlighed og re.
Amen

Crowns of glory and honor.
Amen.

el dal S 9 3ae Julls)
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Kroner for velsignelse og | Crowns of blessing and Ol gadA g A4Sy Jals)
frelse. Amen salvation. Amen.

Kroner  for glede og | Crowns of joy and happiness. ol By g 7 b Jalls]
lykke.Amen Amen.

Kroner for jubel og glede. | Crowns of jubilation and Ol dag g Jales Ul
Amen. delight. Amen.

Kroner for dyd og | Crowns of virtue and Ol Jas g Aluad LS
retfeerdighed. Amen. righteousness. Amen.

Kroner for visdom og | Crowns of wisdom and el ol agd g dasa SIS
forstaelse. Amen understanding. Amen.

Kroner for trgst og bekreaeftelse. | Crowns of comfort and Ol g el e Jalus

Amen

confirmation. Amen.

Giv dine tjenere, som skal beere
dem, beskyttelsen af
fredsenglen og kerlighedens
band. Beskyt dem mod alle
onde tanker og beger. Lad din
barmhjertighed vaere over dem.
Har stemmen af deres bgnner.
Set din frygt i deres hjerter.
Giv dem alt hvad de har brug
for uden forsinkelse igennem
deres liv. Giv dem glaede
gennem deres sgnner og dgtre.
Godtgarelse af deres bgrn og
sande medlemmer af din ene
universelle  ortodokse Kirke.
Ret deres vej i retferdighed
gennem din gode Faders og
Helligdndens  gode  vilje,
livgiveren som er af en essens
med Dig, Nu og altid og i alle
evigheders evighed. Amen.

Grant Your servants, who shall
wear them, the protection of the
peace Angel and the bond of
love. Guard them against all
evil thoughts and desires. Let
Your mercy be upon them.
Hear the voice of their prayer.
Set Your fear in their hearts.
Provide them with everything
they need without delay all
throughout their life. Give
them joy through their sons and
daughters. Make their children
good and true members of Your
one  Universal  Orthodox
Church. Guide their way in
righteousness through the good
will of Your Good Father and
the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence
with You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Diakon:

Placer kronerne Emmanuels
Preest, placer Kronerne Israels
hyrde, placer kronerne med a&re

Deacon:

Place the crowns O priest of
Emmanuel, place the crowns O
Shepherd of Israel, place the

toubadd)
pa (Jaigiles GalS b JAY) g
JHSY i ¢l il 15 L SIS
(...) s cuadt (1) Jd «Jleby o A

og glaede for crowns in glory and joy, for ... gl
....orudgommen og ...bruden. the Bridegroom and ...the

bride.
Menighed People: Sl
O Herre her os, O herre | O Lord hear us, O Lord have | @b Gaa ) @b Uraw) @b
forbarm dig over os, O Herre | mercy on us, O Lord Bless us. sy

velsign os.

Placing of the Crowns
Placering af Kronerne

JHSY) aa g 83ua

Praesten placer kronerne pa
brudgommen og bruden og
laver korsets tegn

The Priest places the crowns
on bridegroom and the bride
and makes the sign of the
Cross over them

fas 9a g B3uall ol calsl) Jgdy
gl ) (Ao JalsY)
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Preest:
O Herre, pas@t dine tjenere
kroner af uovervindelig nade.
Amen.

Priest:
O Lord set upon Your servants
crowns of invincible grace.
Amen.

:oalsl)
Teadl) S dre o gl i
Ol A glial) 8

Kroner af forhgjet og evig
herlighed. Amen.

Crowns of elevated and

everlasting glory. Amen.

Ol OB g adli e e Jalls)

Kroner af god og standhaftig
tro.Velsign alle deres
gerninger. Amen.

Crowns of good and steadfast
faith. And bless all their works.
Amen.

el man @by e

Vo Baldaa i ddua ddlal Jullsi

Ol

Fordi, du er giver af alle gode
ting, O Kristus vor Gud. Are

vere til dig, herlighed,
herredemme og tilbedelse
skyldes dig, med din gode
Fader og Helliganden,
livgiveren,

Nu og altid og i alle evigheders
evighed. Amen.

Because, You are the giver of
all good things, O Christ our
God. Glory, honor, dominion,
and worship are due unto You,
with Your Good Father and the
Holy Spirit, the Giver of Life,
now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.

Ll cipdd) il Jaaadl &Y
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Preesten bringer brudens og
brudgommens hoveder teet ind
til hinanden og siger fglgende

imens han laver korsets tegn

pa dem

The priest brings the heads of
the bride and the groom close
to each other and then says the
following while crossing them

o mal) Gl AL puay
cubally adi g Gugad) )y
Suld il pa &N

Preest:
O Herre, kron dem med a&re og
pris Amen.

Priest:
Crown them with glory and
honor, O Father. Amen.

Y Ll da) Sl aaall Laglis

:Call)

Ol

Velsign dem , O enbarne Sgn.
Amen

Bless them, O Only-Begotten
Son. Amen.

Gl ) ) Ll Lags

Helligggr dem, O Helligand.
Amen

Sanctify them, O Holy Spirit.
Amen.

). Onil) €50 Ll LngrnB

Hymn “In the Name of the Father”

Hymne:"'| Faderens Navn™

II‘T"Y‘ e“l‘_.' IIOAJ

| Faderens og Segnnens og

In the name of the Father, and

el z ol GVl V) Al

Helligandens navn, den hellige | the Son, and the Holy Spirit, 6 al) i gl
og medvaesentlige Treenighed. | the Holy and co-essential

Trinity.
Verdig , veerdig, veerdig, | Worthy, worthy, worthy, St. | ddaiwe Alatuwa  Aladua

jomfru Maria

Mary the Virgin.

#1030 a5 duugadl)

Verdig , eerdig, veerdig, Anba
Bishoy og Anba Paul.

Worthy, worthy, worthy, Abba
Bishoy and Abba Paul.

L.ﬁ‘ cL'éazwu eL'éaﬂuA eL'éazwu
o Ll g g

Veardig , veerdig, veerdig, er
brudgommen og bruden

Worthy, worthy, worthy are the
groom and the bride.

o adl ¢ Badaa ¢(§adia ¢(Baduea
ey

Blessing Prayers for the Couple

Velsignelses bgn for parret

G 9 2l AS s B3aa

Preasten laver korsets tegn pa
parrets hoveder og siger

The priest makes the sign of
the cross on the head of the
couple and says

s (i) culiall RSl wiay
S8 adi g g G gad) (il
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Praesten smarer farst
brudgommens hoved og siger;
Han som velsignede vores
Fader Adam og Noah og
Abraham og Moses i Landet

Median, velsigner dig o
brudgom og din hjelpe
partner.

Han som velsignede den

elskede Isak og Abel den
farste retfeerdige mand og
Solomon og hans fader David,
velsigner O brudgommen her
og din hjelpepartner.

Han som velsinede vor fader
Jakob og Job den retferdige,

First, the priest signs the
bridegroom and say:

He Who blessed our father
Adam, and Noah and Abraham
and Moses in the Land of
Median, blesses you O
bridegroom and your helpmate.
He Who blessed Isaac the
beloved and Abel the first
righteous man, and Solomon
and his father David, blesses
you O bridegroom and your
helpmate. He Who blessed our
father Jacob and Job the
righteous, blesses you seven
folds O bridegroom and your

cuall Gy o adiy Yl
s

aR )l Ty adl ULl &l (o
by (Ot g2l sy
a2l g

ey quadl Gaud djl Gl
g ol g ladug Jg¥1 asall
), elilmay (o ) Ll Sy
(Grmall Ggly sl UL &L
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ilaag

g

velsiger dig 7 folder O | helpmate.

brudgom og din hjelpe

partner.

Derefter smarer han pa bruden | Then, he signs the bride and | dwgall (uly Sl adip A
0g siger: say: Jelag

Han som velsignede vor fader
Adam og Eva og Abraham og
Sara og lIsak og Rebekka,
velsigner dette egteskab.

Han som velsignede Jakob i sit
egteskab med Anna, Samuels
moder, velsigner dette
&egteskab. Ham der velsignede

He Who blessed our father
Adam and Eve, and Abraham
and Sarah and Isaac and
Rebecca, blesses this marriage.
He Who blessed Jacob in his
marriage and Anna the mother
of Samuel, blesses this
marriage.

HA\J,IEJ cfvbﬁj ej UL)\ ﬂJQ ‘533\
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Joseph og Asenath, og | He Who blessed Joseph and | ' &by sludll dBlSy (al)
Zacharias og Elizabeth, og | Asenath, and Zacharias and e
Maria brudgommens mor og | Elizabeth, and Mary the
alle de velsignede kvinder, | Mother of the Bride-groom and
velsigner dette agteskab. all the blessed women, blesses
this marriage.
Exhortation to the Bridal Couple
Overgivelse af brudeparret til deres hustand
Lageatd ppma g sl gl
Praest: Priest: - Crlsl)

Siden i har veeret tilstede ved
denne velsignede time, foran

Herrens himmelske
Helligdom (ElI Heikal) og
Hans hellige alter og midt
blandt den orthodokse
menighed, er i Dblevet
forsamlet og forenet i

&gteskabets velsignelse.

| henhold til netop denne lov
og tradition blev vores kristne
forfeedre i renhed og hellighed
gift og sluttede sig til et
velsignet  agteskab  efter

Now, since you have been
present at this blessed hour
before the sanctuary of the
Lord of Hosts and His holy
altar, and in the midst of this
Orthodox congregation, you
have been joined together and
united in the blessedness of
matrimony. According to this
very law and tradition, our
Christian forefathers, in purity
and holiness, were married and
joined in blessed matrimony
following  the rule  of

Cposall Jals¥g AS sl dag3l)
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monogami reglen for
reproduktion. Sa ogsa | burde
anerkende hinandens
rettigheder og underkaste jer
hinanden. Lad jer hver iser
veere trofaste over for den
anden, ligesom Saint Paul
sagde: "Hustruen har ikke
magt over sin egen krop,
bortset fra agtemanden, og
ligeledes har manden heller
ikke magt over sin egen krop,
men konen." (1 Korinther 7: 4)

monogamy for procreation. So,
you too, ought to recognize
each other’s rights, and submit
yourselves to one another. Let
each one of you be faithful to
the other, even as Saint Paul
said, “The wife has no power
over her own body but the
husband, and likewise also the
husband has no power over his
own body but the wife.” (1
Corinthians 7:4)

P31al s oy i Bl Al
41 7 ou sty 8]-

Diakon

Modtag brudgom, din brud,
som er for dig. Jesus Kristus
har givet hende til dig, og ved
praestens hand har han givet
hende til dig og velsignet jer
begge ved Hans hellige navn.

Deacon:

Take unto you, O Bridegroom,
Your bride. Jesus Christ has
given her to you, and at the
hand of the priest, He has given
her to you, and blessed you
both with His Holy Name.

a8 WA

LAl Ay dag e s b alial
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Menighed
O Herre hgr os, O Herre
forbarm dig over os, O Herre
velsign os.

People:
O Lord hear us, O Lord have
mercy on us, O Lord Bless us.

sndd)

Uk Baa ) Qb Unan) @b
]

Praesten overleverer
brudgommen og bruden til
hinanden

The priest hands over the
groom and the bride to one
another

Laguiand G g 2l (ALY alewy

Commandments to the Couple

Bud til brudeparret
s 9l A gl
Bud til brudgommen Charge to the Groom ol L g
Praesten til Brudgommen: Priest to the groom: s o padl sl

Min velsignede sgn (...) ma
Helligandens nade styrke dig
til at tage din kone til dig med
et rent og oprigtigt hjerte. Ggr
alt hvad der er godt for hende.
Var medfglende med hende
og fremskynd altid at ggre det,
der gleeder hendes hjerte. Pas
godt pa hende, som hendes
foraeldre gjorde, i keerlighed
og ydmyghed og husk, at du er
blevet kronet ved dette
andelige  og  himmelske
egteskab og bekreeftet af
Guds nade.

My blessed son (...), may the
grace of the Holy Spirit
strengthen you to take unto
yourself your wife, in purity of
heart and in sincerity. Do all
that is good for her. Have
compassion on her and always
hasten to do that which will
gladden her heart. Take care of
her as her parents did in love
and in humility remembering
that you have been crowned by
this spiritual and heavenly
marriage and confirmed by the
grace of God.

() bal) Gl gl e g
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Husk, at hvis du opfylder de
guddommelige bud, som
anmoder dig dig til at passe pa
din kone, vil Herren velsige
dig i alt hvad du foretager dig,

Remember that if you fulfill the
divine commandments which
urge you to look after your
wife, the Lord will bless you in
all you do, because His

Ul 38T Ay Cunagh La cild g
By B, A pugly cdan
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fordi hans velsignelse er nydt

blessing is enjoyed by those

Lol B Adlad) &t a9 aE )

af dem der lever i harmoni. | who live in harmony: He will B AV
Han vil give dig velsignede | grant you blessed children and

bern og et langt og fredeligt | a long peaceful life; He will

liv; Han vil velsigne dig i dette | bless You in this life and the

liv og det fremtidige liv. life to come.

Diakon: Deacon: : oaladid)
Hgr O brud, lan dit gre. |Listen O bride and lend your | & dlrewy Aualy 4 L aeud

Forlad dit folk og din fars

ear. Forsake your people and

oy, du) Gy dmd udly

hjem, for din kyskhed har | your father’s home, for your | gy g5 ge8 & ¢h A G pu )
appelleret til brudgommen, og | chastity has appealed to the puad Al g
han er din mand og ham vil du | bridegroom, and he is your -
underkaste dig. husband and to him you will
submit.

Menighed People: g Al
O Herre hgr os, O Herre | O Lord hear us, O Lord have | b LGas ) b Uraw) b
forbarm dig over os, O Herre | mercy onus, O Lord Bless us. sl
velsign os.

Bud til Bruden Charge to the Bride Ay all dua g
Preaesten til Bruden: Priest to the bride: s g all LSl

I henhold til dig, velsignede
datter(...) og lykkelig brud, du
har hgrt hvad der var blevet
befaldet din mand. Sa du ma
aere og respektere ham, vaer
ikke

And you, blessed daughter (...)
and happy bride, you have
heard what was commanded of
your husband. So you must
honor and respect him, do not

() Asbaal)l B L g
L G S8 DAl u gl
O dile g dag) 4y ayl
Al (ANATY 5 cAnilgl g Aza S

uening med ham, men gg din
lydighed over for ham, mere
end det der blev befaldet
mange gange.

For du er nu alene med ham og
han er ansvarlig overfor dig
istedet for dine foraeldre

disagree with him but increase
your obedience to him over
what was commanded many
times. For you are now alone
with him and he is responsible
for you instead of your parents.

A pagl e Jo delh B ou)
Ana 33 jdia a gal) & s 88 Ulaa]
laal) g 2ay clis J ghanall 98 g

Sa du skal modtage ham med
gleede og jubel, veer ikke sur i
hans nzerveer.lgnorer ikke
nogen af hans rettigheder over
for dig og frygt Gud i alle dine
gerninger med ham.Fordi Gud
den Almaegtige har befalet dig
at underordne dig ham og
adlyde ham, som du adlgd dine
forzeldre.

So you must receive him with
joy and cheer, do not frown in
his presence. Do not ignore any
of his rights upon you and fear
God in all your deeds with him.
Because God the Most High
commanded you to submit to
him and obey him as you
obeyed your parents.

Adldaly 4l o dhle quad
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Sa adlyd ham som vores moder
Sara, i keerlighed adlgd vores
fader Abraham og plejede at
tiltale ham "min herre."
Saledes s&a Gud pa hendes
lydighed mod ham, velsignede
hende, gav hende Isak i sin
alderdom og gjorde hende til
afkom som himmelens stjerner
og sandet ved kysten. Sa hvis

So obey him as our mother
Sarah, in love obeyed our
father Abraham, and used to
address him “my lord.” Thus,
God  looked upon  her
obedience to him, blessed her,
gave her Isaac in her old age,
and made her offspring as the
stars of heaven and the sand on
the seashore. So if you observe
what we instructed you to do,
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du observerer, hvad i
befaldede dig om at ggre, og
fulgte alle bud, vil Herren stgtte
dig og sgrge for dit levebrgd.
Velsignelser vil falde ned over
dit hus, og han vil give dig
velsignede bgrn, der vil fylde
dit hjerte med glaede

and followed all
commandments, the Lord will
support you and provide for
your livelihood. Blessings will
descend upon your house, and
He will grant you blessed
children who will fill your heart
with joy.

&jJJ c&j.'u Ué QlS),\S‘ C\.‘A‘g
e agn U & S e Y

Diakon:

Et rent z=gteskab og en zeret
krone, velsign det, Vor Gud
Emmanuel, som du velsignede

Deacon:
A pure marriage and a revered
crown, bless it, Our God

Emmanuel, as You blessed the
wedding of Cana of Galilee, for
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brylluppet i Kana i Galilzea, for gl
(..) brudgommen og (..)|(...) the Bridegroom and (...)

bruden. the bride.

Menighed People: s uid)
O Herre hgr os, O Herre | O Lord hear us, O Lord have | wjb LGaa ) b Uraw) b
forbarm dig over os, O Herre | mercy on us, O Lord Bless us. s ,L

velsign os.

The last Blessing of the Marriage
Sidste velsignelses bgn for vielsen

48, 4 alid 33a

Parret kneeler ned foran alteret
for at modtage den sidste
velsignelse

The couple kneels before the
altar to receiving the final
blessing
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Praest:

Ma Gud velsigne jer begge som
han velsignede Noa og hans
kone, da de kom ud af arken for
at starte et nyt liv.

Ma han velsigne jer som han
velsignede Abraham med Sara
og Isak med Rebekka og Jakob
i hans aegteskab.

Priest:

May God bless both of you as
He blessed Noah and his wife
when they came out of the ark
to start a new life. May He
bless you as He blessed
Abraham with Sarah and Isaac
with Rebecca, and Jacob in his
marriage.
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Ma Herren, der begyndte sine
guddommelige mirakler ved
brylluppet i Kana i Galilzea,
velsigne jer i jeres nye liv og
velsigne jeres hus og omdanne
ting, der skaber splittelse til
midler for velsignelse, og fylde
jeres hjerter med andelig
kaerlighed. Ma Han fortsaette
sin stgtte til jer og give jer et
langt lykkeligt liv  med
velsignede bgrn.

May the Lord who began His
divine miracles at the wedding
of Cana of Galilee, bless you in
your new life and bless your
house and transform things that
create division into means of
blessing, and fill your hearts
with spiritual love. May He
continue His support of you
and grant you a long happy life
with blessed children.
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Ma Han modtage vore bgnner
ved denne velsignede
vielsesceremoni, belgnne os og
give os det uforgaengelige
istedet for the korupte, det

May He accept our prayers for
this blessed ceremony, reward

us and grant us the
incorruptible instead of the
corruptible,  the  heavenly

instead of the earthly, and
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himmelske istedet for det
jordiske og tilgive vore synder
og frels os fra djaevlens veje.

forgive us our sins and save us
from the ways of the devil.
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Matte han ogsa velsigne alle
dem, der deltog med hans
maegtige hgjre hand og give
dem den himmelske glaede
uden problemer. Gennem vor
hellige moders forbgn den
velsignede jomfru Maria, Guds
Moder, der foretraekkes frem
for hele menneskeheden og den
erede martyr St. Markus
evangelisten St. Bishoy og alle
martyrer og hellige helgener.
Amen.

May He also bless all those
who attended with His mighty
right hand and grant them the
heavenly joy free from trouble.
Through the intercession of our
holy mother the blessed Virgin
Mary, the Mother of God, who
is preferred over all mankind
and the honored martyr St.
Mark the evangelist and Saint
Bishoy and all the martyrs and
holy saints. Amen.
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Concluding Hymn
Konkluderende Hymne
53uall alid
Menighed: People: Dl

Amen. Halleluja.

Are vere Faderen og Sennen
og Helligdnden, nu og altid og i
evighedernes evighed. Amen.

Amen. Alleluia: Glory be to the
Father and to the Son and to the
Holy Spirit: now and forever
and unto the ages of ages:
Amen.
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Vi raber graedende og siger: O
Vor Herre Jesus Kristus:
Velsign himlens luft (velsign
vandet fra floderne / velsign
frgene og urterne).

We cry out saying: O our Lord
Jesus Christ: bless the air of
heaven (bless the waters of the
river/ bless the seeds and the
herbs).
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Ma din barmhjertighed og din
fred vaere en faestning for dit
folk. Frels os og forbarm dig
over 0s.*

May Your mercy and Your
peace be a fortress to Your
people. Save us and have
mercy on us.*

Laa  dadlwy haa Sl
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Herre forbarm dig over os.
Herre forbarm dig. Herre
Velsign os Amen.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless us. Amen.
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Velsign mig: Velsign mig: Se,
omvendelsen: Tilgiv mig: Sig
velsignelsen

Bless me: Bless me: Behold,
the repentance: Forgive me:
Say the blessing.
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Procession from the church

Optog ved forladelsen af kirken
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Ver hilset Maria dronningen,
vinstokken der ikke bliver
gammel, vingardsmanden der
ikke beskar den, i hende findes
Livets klynge.

Hail to Mary the queen, the
vine that does not grow old,
that no vinedresser pruned, in
her is found the Cluster of Life.
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Guds sgn var sandelig
inkarneret af jomfruen. Hun bar

The Son of God was truly
incarnate of the Virgin. She
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ham; Han frelste os og tilgav os
vores synder.

bore Him; He saved us and
forgave us our sins.

Du fandt nade, O brud. Mange
talte om din zere, for Faderens
Logos kom, og var inkarneret
af dig.

You found grace, O bride.
Many spoke of your honor, for
the Logos of the Father, came
and was incarnate of you.
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Hvilken Kvinde pa jorden blev
Guds Moder, kun dig. For
imens du var en kvinde pa
jorden, blev du moder til
skaberen.

What woman on earth became
Mother of God but you? For
while you are a woman of the
earth, you became mother of
the Creator.
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Mange kvinder modtog sere og
opnaede riget, men de naede
ikke din zere, O du, den smukke
blandt kvinder.

Many women received honor
and gained the kingdom, but
they did not reach your honor,
O you, the beautiful among
women.
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Du er det hgje tarn, hvor
skatten blev fundet, hvilket er
Immanuel, som kom og boede i
din livmoder.

You are the high tower in
which the treasure was found,
which is Immanuel, who came
and dwelt in your womb.
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Lad os @re  brudens
jomfruelighed; uden last, den
rene, alt hellig Theotokos
Maria

Let us honor the virginity of the
bride; without vice, pure, all-
holy the Theotokos Mary.
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Du er ophgjet mere end himlen.
DU er haedret mere end jorden
og hele skabelsen derpa, for du
blev Skaberns Moder.

You are exalted more than
heaven. You are honored more
than earth and all creation
therein, for you became the
mother of the Creator
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Du er virkelig det rene
brudekammer som tilhgrer
Kristus brudgommen ifglge de
profetiske stemmer.

You are truly the pure bridal
chamber of  Christ the
Bridegroom, according to the
prophetic voices.
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Ga i forbgn for os, O vor Frue,
Fruen for os alle, Den
Theotokose, Maria, Jesus Kristi
moder, s Han tilgiver os vores
synder.

Intercede on our behalf, O our
Lady, the lady of us all, the
Theotokos, Mary, the mother
of Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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